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ПРЕДИСЛОВИЕ

В 3 классе православной гимназии учащиеся изучают
Евангелие. Учебное пособие по основам православной
веры, то есть по Закону Божию, для 3 класса так и называ-
ется: «Евангелие». Данное Приложение к учебному посо-
бию содержит тексты Евангелия, с которыми дети
знакомятся на уроках и дома в ходе изучения раздела.

Начинается Приложение с текстов одиннадцати утрен-
них воскресных евангельских зачал. Они читаются на Бо-
гослужении в субботу вечером (на воскресной Утрени)
в течение всего года. Значит, это самые важные для чтения
и слушания евангельские зачала.

Затем в Приложении приводятся евангельские зачала
на великие церковные праздники. Расположены они в том
же порядке, в каком даются в учебном пособии: Благове-
щение Пресвятой Богородицы, Рождество Христово,
 Сретение Господне, Крещение Господне, Преображение
Господне.

После этого следуют евангельские тексты, содержащие
Заповеди Блаженств, избранные притчи Господни и чудеса
Христовы.

В Приложении важное место занимают евангельские за-
чала, в которых содержатся свидетельства о последних
днях земной жизни Иисуса Христа: воскрешение Лазаря,
Вход Господень в Иерусалим, Тайная Вечеря, Голгофа
и преславное Воскресение Христа Спасителя.

Чтобы дети смогли узнать о важнейших священных со-
бытиях Новозаветной истории, в Приложении также при-
водятся евангельские тексты о Вознесении Господнем и о
Сошествии Святого Духа на апостолов из Книги Деяний
святых апостолов.

Последним в Приложении располагается евангельское
зачало, которое читается на молебне преподобному Сергию
Радонежскому и другим преподобным угодникам Божиим.
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Евангельские тексты в Приложении даются на цер-
ковно-славянском языке и на современном русском.
Ссылки на них приведены в каждом уроке учебного посо-
бия. Перед каждым евангельским отрывком указываются
номер зачала, глава и стихи чтения. Они помогут детям
 самостоятельно находить нужное зачало в Евангелии.

Сначала священник или мирянин-законоучитель читает
евангельский текст на церковно-славянском языке, на ко-
тором дети слышат Евангелие на Богослужении. Имея
в руках Приложение, учащиеся смогут следить за чтением
евангельского текста на церковно-славянском языке.
В конце урока рекомендуется изучаемое евангельское за-
чало прочитать на современном русском языке. Делать это
могут поочерёдно все учащиеся класса. Читать и слушать
евангельские зачала на уроках рекомендуется стоя — так,
как мы делаем это в храме на Богослужении.

Слушание церковно-славянского текста Евангелия с па-
раллельным чтением его на современном русском языке
поможет нам лучше понять и усвоить содержание изучае-
мых отрывков Евангелия. 

Благодаря слушанию и чтению Евангелия на занятиях
по Закону Божию в гимназии можно приобрести добрый
навык к слушанию Евангелия на Богослужении, а также
к чтению дома этой драгоценнейшей для православных
христиан Книги книг. 

Слушание Евангелия на церковно-славянском языке по-
может лучше освоить язык нашего православного Богослу-
жения. 

Чтение и слушание Евангелия — это лучший способ
 изучения Священной Новозаветной истории и других раз-
делов Закона Божия.

Будем со вниманием и благоговением читать и слушать
Святое Евангелие!  
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за? рѕ7i Е#ђліе воскrное №

Во врeмz џно, є3диніинaдесzть ўченицы2
и3д0ша въ галілeю, въ г0ру, ѓможе повелЁ
и5мъ ї}съ: И# ви1дэвше є3го2 поклони1шасz

є3мY: џви же ўсумнёшасz. И# пристyпль ї}съ речE
и5мъ, глаг0лz: дадeсz ми2 всsка влaсть на нб7си2 и3
на земли2. Шeдше научи1те всS kзhки, крестsще
и5хъ во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а: Ўчaще
и5хъ блюсти2 вс‰, є3ли6ка заповёдахъ вaмъ. и3 сE ѓзъ
съ вaми є4смь во всS дни2, до скончaніz вёка,
ґми1нь.
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 1
От Матфея, зачало 116 

Мф. 28, 16–20 

Одиннадцать же учеников пошли в

Галилею, на гору, куда повелел им Иисус, 

и, увидев Его, поклонились Ему, а иные

усомнились. И приблизившись Иисус ска -

зал им: дана Мне всякая власть на небе и на

земле. Итак идите, научите все народы,

крестя их во имя Отца и Сына и Святаго

Духа, уча их соблюдать все, что Я повелел

вам; и се, Я с вами во все дни до скончания

века. Аминь.
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за? o7 Е#ђліе воскrное в7

Во врeмz џно, минyвши суббHтэ, марjа
магдали1на, и3 марjа їaкwвлz и3 салwмjа,
купи1ша ґрwмaты, да пришeдше помaжутъ

ї}са. И# ѕэлw2 заyтра во є3ди1ну t суббHтъ
пріид0ша на гр0бъ, возсіsвшу с0лнцу. И# глаг0лаху
къ себЁ: кто2 tвали1тъ нaмъ кaмень t двeрій
гр0ба; И# воззрёвше ви1дэша, ћкw tвалeнъ бЁ
кaмень: бё бо вeлій ѕэлw2. И# влёзше во гр0бъ,
ви1дэша ю4ношу сэдsща въ деснhхъ, њдёzна во
nдeжду бэлY, и3 ўжас0шасz. Џнъ же глаг0ла
и5мъ: не ўжасaйтесz. ї}са и4щете назарzни1на рас-
пsтаго: востA, нёсть здЁ: сE мёсто, и3дёже
 положи1ша є3го2. Но и3ди1те, рцhте ўченикHмъ є3гw2,
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 2 
От Марка, зачало 70 

Мк. 16, 1–8

По прошествии субботы Мария Магдали на

и Мария Иаковлева и Саломия купили аро -

маты, чтобы идти помазать Его. И весь ма

рано, в первый день недели, приходят

ко гробу, при восходе солнца, и говорят

между собою: кто отвалит нам камень от

двери гроба? И, взглянув, видят, что камень

отвален; а он был весьма велик. И, войдя во

гроб, увидели юношу, сидящего на правой

стороне, облеченного в белую одежду;

и ужаснулись. Он же говорит им: не ужа-

сайтесь. Иисуса ищете Назарянина, распя-

того; Он воскрес, Его нет здесь. Вот место,
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и3 петр0ви, ћкw варsетъ вы2 въ галілeи: тaмw
є3го2 ви1дите, ћкоже речE вaмъ. И# и3зшeдше бэжaша
t гр0ба. °и3мsше° же и5хъ трeпетъ и3 ќжасъ. и3
никомyже ничт0же рёша, боsху бо сz.

°њдержaше°
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где Он был положен. Но идите, скажите уче-

никам Его и Петру, что Он предваряет вас

в Галилее; там Его увидите, как Он сказал

вам. И, выйдя, побежали от гроба; их объял

трепет и ужас, и никому ничего не сказали,

потому что боялись.
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за? o7а Е#ђліе воскrное г7 

Во врeмz џно, воскрeсъ ї}съ заyтра, въ пeр-
вую суббHту, kви1сz прeжде марjи маг-
дали1ни, и3з8 неsже и3згнA сeдмь бэсHвъ.

Nнa же шeдши возвэсти2 съ ни1мъ бhвшымъ,
плaчущымсz и3 рыдaющымъ. И# nни2 слhшавше,
ћкw жи1въ є4сть, и3 ви1дэнъ бhсть t неS, не ћша
вёры. По си1хъ же двэмA t ни1хъ грzдyщема
kви1сz и3нёмъ џбразомъ, и3дyщема на село2. И# тA
шeдша возвэсти1ста пр0чымъ: и3 ни тёма вёры
ћша. Послэди1 же возлежaщымъ и5мъ є3диномунa-
десzте kви1сz, и3 поноси2 невёрствію и4хъ, и3
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 3 
От Марка, зачало 71 

Мк. 16, 9–20 

Воскреснув рано в первый день недели,

Иисус явился сперва Марии Магдалине,

из которой изгнал семь бесов. Она пошла

и возвестила бывшим с Ним, плачущим

и рыдающим; но они, услышав, что Он жив

и она видела Его, не поверили. После сего

явился в ином образе двум из них на дороге,

когда они шли в селение. И те, возвратив-

шись, возвестили прочим; но и им не пове-

рили. Наконец, явился самим одиннадцати,

возлежавшим на вечери, и упрекал их за не-

верие и жестокосердие, что видевшим Его

воскресшего не поверили. И сказал им:
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 жестосeрдію, ћкw ви1дэвшымъ є3го2 востaвша не
ћша вёры. И# речE и5мъ: шeдше въ мjръ вeсь, про-
повёдите є3ђліе всeй твaри. И$же вёру и3мeтъ 
и3 крести1тсz, спасeнъ бyдетъ: ґ и4же не и3мeтъ
вёры, њсуждeнъ бyдетъ. Знaмєніz же вёровав-
шымъ сіS послёдуютъ: и4менемъ мои1мъ бёсы
и3жденyтъ, љзhки возглаг0лютъ н0вы: Ѕмі‰
в0з8мутъ: ѓще и3 что2 смeртно и3спію1тъ, не вреди1тъ
и4хъ: на нед{жныz рyки возложaтъ, и3 здрaви бy-
дутъ. ГDь же u5бо по глаг0ланіи є3гw2 къ ни1мъ,
вознесeсz на нб7о, и3 сёде њдеснyю бGа. Nни1 же
и3зшeдше проповёдаша всю1ду, гDу поспёшствующу,
и3 сл0во ўтвержaющу послёдствующими знa-
меньми, ґми1нь.
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идите по всему миру и проповедуйте Еванге-

лие всей твари. Кто будет веровать и кре-

ститься, спасен будет; а кто не будет

веровать, осужден будет. Уверовавших же

будут сопровождать сии знамения: именем

Моим будут изгонять бесов; будут говорить

новыми языками; будут брать змей; и если

что́ смертоносное выпьют, не повредит им;

возложат руки на больных, и они будут здо-

ровы. И так  Господь, после беседования

с ними, вознесся на небо и воссел одесную

Бога. А они пошли и проповедовали везде,

при Господнем содействии и подкреплении

слова последующими знамениями. Аминь.
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за? рв7i Е#ђліе воскrное д7 

Во врeмz џно, во є3ди1ну t суббHтъ, ѕэлw2
рaнw пріид0ша жєны2 на гр0бъ, носsще
±же ўгот0ваша ґрwмaты, и3 другjz съ

ни1ми. Њбрэт0ша же кaмень tвалeнъ t гр0ба: 
И# вшeдше, не њбрэт0ша тэлесE гDа ї}са. И# бhсть
не домышлsющымсz и5мъ њ сeмъ, и3 сE мyжа двA
стaста въ ни1хъ въ ри1захъ блещaщихсz. Пристрaш-
нымъ же бhвшымъ и5мъ, и3 покл0ншымъ ли1ца на
зeмлю, рек0ста къ ни1мъ: что2 и4щете живaгw съ
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 4 
От Луки, зачало 112 

Лк. 24, 1–12 

В первый же день недели, очень рано,

неся приготовленные ароматы, пришли они

ко гробу, и вместе с ними некоторые другие;

но нашли камень отваленным от гроба. 

И, войдя, не нашли тела Господа Иисуса.

Когда же недоумевали они о сем, вдруг

предстали перед ними два мужа в одеждах

блистающих. И когда они были в страхе

и наклонили лица свои к земле, сказали им:

что вы ищете живого между мертвыми? Его

нет здесь: Он воскрес; вспомните, как Он го-

ворил вам, когда был еще в Галилее, сказы-



18

мeртвыми; Нёсть здЁ, но востA. помzни1те
ћкоже глаг0ла вaмъ, є3щE сhй въ галілeи, Глаг0лz:
ћкw подобaетъ сн7у человёческому прeдану бhти
въ рyцэ человBкъ грBшникъ, и3 пр0пzту бhти, и3
въ трeтій дeнь воскrнути: И# помzнyша глаг0лы
є3гw2. И# возврaщшесz t гр0ба, возвэсти1ша вс‰
сі‰ є3диномунaдесzте, и3 всёмъ пр0чымъ. Бsше
же магдали1на марjа, и3 їwaнна, и3 марjа їaкwвлz,
и3 пр0чыz съ ни1ми, ±же глаг0лаху ко ґп0столwмъ
сі‰. И# kви1шасz пред8 ни1ми ћкw лжA глаг0лы и4хъ,
и3 не вёроваху и5мъ. Пeтръ же востaвъ течE ко
гр0бу, и3 прини1къ ви1дэ ри6зы є3ди1ны лежaщz, и3
tи1де, въ себЁ дивsсz бhвшему.
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вая, что Сыну Человеческому надлежит

быть предану в руки человеков грешников,

и быть распяту, и в третий день воскрес-

нуть. И вспомнили они слова Его; и, возвра-

тившись от гроба, возвестили всё это

одиннадцати и всем прочим. То были Магда-

лина Мария, и Иоанна, и Мария, мать Иако -

ва, и другие с ними, которые сказали о сем

Апостолам. И показались им слова их пу-

стыми, и не поверили им. Но Петр, встав,

побежал ко гробу и, наклонившись, увидел

только пелены лежащие, и пошел назад, ди-

вясь сам в себе происшедшему.
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за? рGi Е#ђліе воскrное е7 

Во врeмz џно, пeтръ востaвъ течE ко
гр0бу, и3 прини1къ ви1дэ ри6зы є3ди1ны
 лежaщz, и3 tи1де, въ себЁ дивsсz бhвшему.

И# сE, двA t ни1хъ бёста и3дyща въ т0йже дeнь въ
вeсь, tстоsщу стaдій шестьдесsтъ t їерусали1ма,
є4йже и4мz є3ммаyсъ. И# т† бесёдоваста къ себЁ њ
всёхъ си1хъ приклю1чшихсz. И# бhсть бесёдующема
и4ма и3 совопрощaющемасz: и3 сaмъ ї}съ
прибли1жисz, и3дsше съ ни1ма. Џчи же є3ю2 держa-
стэсz, да є3гw2 не познaета. Речe же къ ни1ма:
что2 сyть словесA сіS, њ ни1хже стzзaетасz къ
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 5 
От Луки, зачало 113 

Лк. 24, 12–35

Но Петр, встав, побежал ко гробу и, на-

клонившись, увидел только пелены лежа-

щие, и пошел назад, дивясь сам в себе

происшедшему. 

В тот же день двое из них шли в селение,

отстоящее стадий на шестьдесят от Иеруса-

лима, называемое Эммаус; и разговаривали

между собою о всех сих событиях. И когда

они разговаривали и рассуждали между

собою, и Сам Иисус, приблизившись, пошел

с ними. Но глаза их были удержаны, так что

они не узнали Его. Он же сказал им: о чем

это вы, идя, рассуждаете между собою, и от-
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себЁ и3дyща, и3 є3стA дрsхла; Tвэщaвъ же є3ди1нъ,
є3мyже и4мz кле0па, речE къ немY: тh ли є3ди1нъ
пришлeцъ є3си2 во їерусали1мъ, и3 не ўвёдэ бhвшихъ
въ нeмъ во дни2 сіS; И# речE и4ма: кjихъ; џна же
рёста є3мY: ±же њ ї}сэ назарzни1нэ, и4же бhсть
мyжъ прор0къ, си1ленъ дёломъ и3 сл0вомъ пред8
бGомъ и3 всёми людьми2. Кaкw предaша є3го2 ґрхіе-
рeи и3 кнsзи нaши на њсуждeніе смeрти, и3 рас-
пsша є3го2. Мh же надёzхомсz, ћкw сeй є4сть
хотS и3збaвити ї}лz: но и3 над8 всёми си1ми трe-
тій сeй дeнь и4мать днeсь, tнeлиже сі‰ бhша.
Но и3 жєны2 нёкіz t нaсъ ўжаси1ша ны2, бhвшыz
рaнw ў гр0ба: И# не њбрётше тэлесE є3гw2,
пріид0ша глаг0люще, и3 kвлeніе ѓгGлъ ви1дэвше, и5же
глаг0лютъ є3го2 жи1ва. И# и3д0ша нёцыи t нaсъ ко
гр0бу: и3 њбрэт0ша тaкw, ћкоже и3 жєны2 рёша,
самогH же не ви1дэша. И# т0й речE къ ни1ма: q
несмhслєннаz и3 кHснаz сeрдцемъ, є4же вёровати
њ всёхъ, ±же глаг0лаша прор0цы. Не сі‰ ли по-
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чего вы печальны? Один из них, именем

Клеопа, сказал Ему в ответ: неужели Ты

один из пришедших в Иерусалим не знаешь

о происшедшем в нем в эти дни? И сказал

им: о чем? Они сказали Ему: что было

с Иисусом Назарянином, Который был про-

рок, сильный в деле и слове пред Богом

и всем народом; как предали Его первосвя-

щенники и начальники наши для осуж -

дения на смерть и распяли Его. А мы

надеялись было, что Он есть Тот, Который

должен избавить Израиля; но со всем тем,

уже третий день ныне, как это произошло.

Но и некоторые женщины из наших изу-

мили нас: они были рано у гроба и не нашли

тела Его и, придя, сказывали, что они ви-

дели и явление Ангелов, которые говорят,

что Он жив. И пошли некоторые из наших

ко гробу и нашли так, как и женщины гово-

рили, но Его не видели. Тогда Он сказал им:

о, несмысленные и медлительные сердцем,

чтобы веровать всему, что предсказывали
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добaше пострадaти хrтY, и3 вни1ти въ слaву свою2;
И# начeнъ t мwmсeа, и3 t всёхъ прорHкъ, сказaше
и4ма t всёхъ писaній ±же њ нeмъ. И# прибли1жи-
шасz въ вeсь, въ ню1же и3дsста: и3 т0й творsшесz
далечaйше и3ти2. И# нyждаста є3го2, глаг0люще:
њблsзи съ нaма, ћкw къ вeчеру є4сть, и3
преклони1лсz є4сть дeнь. и3 вни1де съ ни1ма њблещи2.
И# бhсть ћкw возлежE съ ни1ма, и3 пріи1мъ хлёбъ
благослови2, и3 преломи1въ даsше и4ма. Џнэма же
tверз0стэсz џчи, и3 познaста є3го2: и3 т0й
неви1димь бhсть и4ма. И# рек0ста къ себЁ: не сeрдце
ли нaю горS бЁ въ нaю, є3гдA глаг0лаше нaма на
пути2, и3 ћкw скaзоваше нaма пис†ніz; И# вос-
тaвша въ т0й чaсъ, возврати1стасz во їерусали1мъ,
и3 њбрэт0ста совокyплены є3динагонaдесzте, и3 и5же
бsху съ ни1ми, Глаг0лющихъ, ћкw вои1стинну
востA гDь, и3 kви1сz сjмwну. И# тA повёдаста, ±же
бhша на пути2: и3 ћкw познaсz и4ма въ прелом-
лeніи хлёба.
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пророки! Не так ли надлежало пострадать

Христу и войти в славу Свою? И, начав

от Моисея, из всех пророков изъяснял им

сказанное о Нем во всем Писании. И при-

близились они к тому селению, в которое

шли; и Он показывал им вид, что хочет идти

далее. Но они удерживали Его, говоря:

останься с нами, потому что день уже скло-

нился к вечеру. И Он вошел и остался с ни -

ми. И когда Он возлежал с ними, то, взяв

хлеб, благословил, преломил и подал им.

Тогда открылись у них глаза, и они узнали

Его. Но Он стал невидим для них. И они ска-

зали друг другу: не горело ли в нас сердце

наше, когда Он говорил нам на дороге и ког -

да изъяснял нам Писание? И, встав в тот же

час, возвратились в Иерусалим и нашли

вместе одиннадцать Апостолов и бывших

с ними, которые говорили, что Господь ис-

тинно воскрес и явился Симону. И они рас-

сказывали о происшедшем на пути, и как

Он был узнан ими в преломлении хлеба.
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за? рд7i Е#ђліе воскrное ѕ7 

Во врeмz џно, воскрeсъ ї}съ t мeртвыхъ,
стA посредЁ ўчени6къ свои1хъ, и3 глаг0ла
и5мъ: ми1ръ вaмъ. Ўбоsвшесz же и3 при-

стрaшни бhвше, мнsху дyхъ ви1дzще. И# речE и5мъ:
что2 смущeни є3стE; и3 почто2 помышлє1ніz
вх0дzтъ въ сердцA вaша; Ви1дите рyцэ мои2,
и3 н0зэ мои2, ћкw сaмъ ѓзъ є4смь. њсzжи1те мS
и3 ви1дите, ћкw дyхъ пл0ти и3 к0сти не и4мать,
ћкоже менE ви1дите и3мyща. И# сіE рeкъ, показA и5мъ
рyцэ и3 н0зэ. Е#щe же не вёрующымъ и5мъ t рa-
дости, и3 чудsщымсz, речE и5мъ: и4мате ли что2
снёдно здЁ, Nни1 же дaша є3мY рhбы печены2
чaсть, и3 t пчeлъ с0тъ. И# взeмъ, пред8 ни1ми kдE.
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 6 
От Луки, зачало 114 

Лк. 24, 36–53 

Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал

посреди них и сказал им: мир вам. Они, сму-

тившись и испугавшись, подумали, что

видят духа. Но Он сказал им: что смущае-

тесь, и для чего такие мысли входят в

сердца ваши? Посмотрите на руки Мои и на

ноги Мои; это Я Сам; осяжите Меня и рас-

смотрите; ибо дух плоти и костей не имеет,

как видите у Меня. И, сказав это, показал

им руки и ноги. Когда же они от радости

еще не верили и дивились, Он сказал им:

есть ли у вас здесь какая пища? Они подали

Ему часть печеной рыбы и сотового меда.
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Речe же и5мъ: сіS сyть словесA, ±же глаг0лахъ къ
вaмъ, є3щE сhй съ вaми, ћкw подобaетъ скончa-
тисz всBмъ напи6саннымъ въ зак0нэ мwmсeовэ,
и3 прор0цэхъ и3 pалмёхъ њ мнЁ. ТогдA tвeрзе
и5мъ ќмъ, разумёти пис†ніz. И# речE и5мъ: ћкw
тaкw пи1сано є4сть, и3 тaкw подобaше пострадaти
хrтY и3 воскрeснути t мeртвыхъ въ трeтій дeнь,
И# проповёдатисz во и4мz є3гw2 покаsнію и3
tпущeнію грэхHвъ, во всёхъ kзhцэхъ, начeнше
t їерусали1ма. Вh же є3стE свидётеліе си6мъ. И# сE
ѓзъ послю2 њбэтовaніе nц7A моегw2 на вы2: вh же
сэди1те во грaдэ їерусали1мстэ, д0ндеже њблечe-
тесz си1лою свhше. И#звeдъ же и5хъ в0нъ до виfa-
ніи, и3 воздви1гъ рyцэ свои2, и3 бlгослови2 и5хъ. 
И# бhсть є3гдA бlгословлsше и5хъ, tступи2 t ни1хъ,
и3 возношaшесz на нб7о. И# тjи поклони1шасz є3мY,
и3 возврати1шасz во їерусали1мъ съ рaдостію
вели1кою. И# бsху вhну въ цeркви, хвaлzще и3 бла-
гословsще бGа. ґми1нь.
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И, взяв, ел пред ними. И сказал им: вот то,

о чем Я вам говорил, еще быв с вами, что

надлежит исполниться всему, написанному

о Мне в законе Моисеевом и в пророках и

псалмах. Тогда отверз им ум к уразумению

Писаний. И сказал им: так написано, и так

надлежало пострадать Христу, и воскрес-

нуть из мертвых в третий день, и пропове-

дану быть во имя Его покаянию и прощению

грехов во всех народах, начиная с Иеруса-

лима. Вы же свидетели сему. И Я пошлю

обетование Отца Моего на вас; вы же оста-

вайтесь в городе Иерусалиме, доколе не

облечетесь силою свыше. И вывел их вон

из города до Вифании и, подняв руки Свои,

благословил их. И, когда благословлял их,

стал отдаляться от них и возноситься на

небо. Они поклонились Ему и возвратились

в Иерусалим с великою радостью. И пребы-

вали всегда в храме, прославляя и благо-

словляя Бога. Аминь.
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за? …г Е#ђліе воскrное з7 

Во врeмz џно, во є3ди1ну же t суббHтъ,
марjа магдали1на пріи1де заyтра, є3щE сyщи
тмЁ, на гр0бъ и3 ви1дэ кaмень взsтъ

t гр0ба. ТечE ќбw, и3 пріи1де къ сjмwну петрY,
и3 къ друг0му ўченикY, є3г0же люблsше ї}съ,
и3 глаг0ла и4ма: взsша гDа t гр0ба, и3 не вёмъ,
гдЁ  положи1ша є3го2. И#зhде же пeтръ, и3 другjй
ўчени1къ, и3 и3дsста ко гр0бу. Течaста же џба
вкyпэ: и3 другjй ўчени1къ течE скорёе петрA,
и3 пріи1де прeжде ко гр0бу. И# прини1къ ви1дэ ри6зы
лежaщz, nбaче не вни1де. Пріи1де же сjмwнъ пeтръ
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 7 
От Иоанна, зачало 63 

Ин. 20, 1–10 

В первый же день недели Мария Магда-

лина приходит ко гробу рано, когда было

еще темно, и видит, что камень отвален

от гроба. Итак, бежит и приходит к Симону

Петру и к другому ученику, которого любил

Иисус, и говорит им: унесли Господа

из гроба, и не знаем, где положили Его. Тот-

час вышел Петр и другой ученик, и пошли

ко гробу. Они побежали оба вместе; но дру-

гой ученик бежал скорее Петра, и пришел

ко гробу первый. И, наклонившись, увидел

лежащие пелены; но не вошел во гроб. Вслед

за ним приходит Симон Петр, и входит
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въ слёдъ є3гw2, и3 вни1де во гр0бъ, и3 ви1дэ ри6зы
є3ди1ны лежaщz, И# судaрь, и4же бЁ на главЁ є3гw2,
не съ ри1зами лежaщь, но nс0бь сви1тъ на є3ди1номъ
мёстэ. ТогдA ќбw вни1де и3 другjй ўчени1къ,
пришeдый прeжде ко гр0бу: и3 ви1дэ, и3 вёрова. 
Не ќ бо вёдzху писaніz, ћкw подобaетъ є3мY
и3з8 мeртвыхъ воскрeснути. И#д0ста же пaки къ себЁ
ўчєникA.
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во гроб, и видит одни пелены лежащие,

и плат, который был на главе Его, не с пеле-

нами лежащий, но особо свитый на другом

месте. Тогда вошел и другой ученик, прежде

пришедший ко гробу, и увидел, и уверовал.

Ибо они еще не знали из Писания, что Ему

надлежало воскреснуть из мертвых. Итак

ученики опять возвратились к себе.
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за? …д Е#ђліе воскrное и7 

Во врeмz џно, марjа стоsше ў гр0ба внЁ
плaчущи. ћкоже плaкашесz, прини1че во
гр0бъ: И# ви1дэ двA ѓгGла въ бёлыхъ ри1захъ

сэдsща, є3ди1наго ў главы2, и3 є3ди1наго ў ногY,
и3дёже бЁ лежaло тёло ї}сово. И# глаг0ласта є4й
џна: жeно, что2 плaчешисz; глаг0ла и4ма, ћкw
взsша гDа моего2, и3 не вёмъ гдЁ положи1ша є3го2.
И# сі‰ рeкши, њбрати1сz вспsть, и3 ви1дэ ї}са
стоsща, и3 не вёдzше, ћкw ї}съ є4сть. Глаг0ла
є4й ї}съ: жeно, что2 плaчеши; кого2 и4щеши; nнa же
мнsщи, ћкw вертогрaдарь є4сть, глаг0ла є3мY:
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 8 
От Иоанна, зачало 64 

Ин. 20, 11–18

А Мария стояла у гроба и плакала.

И, когда плакала, наклонилась во гроб,

и видит двух Ангелов, в белом одеянии си-

дящих, одного у главы и другого у ног, где

лежало тело Иисуса. И они говорят ей:

жена! что ты плачешь? Говорит им: унесли

Господа моего, и не знаю, где положили Его.

Сказав сие, обратилась назад и увидела

Иисуса стоящего; но не узнала, что это

Иисус. Иисус говорит ей: жена! что ты пла-

чешь? кого ищешь? Она, думая, что это са-

довник, говорит Ему: господин! если ты

вынес Его, скажи мне, где ты положил Его,
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гDи, ѓще ты2 є3си2 взsлъ є3го2, повёждь ми2, гдЁ
є3си2 положи1лъ є3го2, и3 ѓзъ воз8мY є3го2. Глаг0ла є4й
ї}съ: марjе. nнa же њбрaщшисz глаг0ла є3мY:
раввунJ, є4же глаг0летсz, ўчи1телю. Глаг0ла є4й
ї}съ: не прикасaйсz мнЁ, не ќ бо взыд0хъ
ко nц7Y моемY. и3ди1 же ко брaтіи моeй, и3 рцы2
и5мъ: восхождY ко nц7Y моемY и3 nц7Y вaшему,
и3 бGу моемY и3 бGу вaшему. Пріи1де же марjа
магдали1на повёдающи ўченикHмъ, ћкw ви1дэ
гDа, и3 сі‰ речE є4й. 
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и я возьму Его. Иисус говорит ей: Мария!

Она, обратившись, говорит Ему: Раввуни! —

что значит: Учитель! Иисус говорит ей: не

прикасайся ко Мне, ибо Я еще не восшел

к Отцу Моему; а иди к братьям Моим

и скажи им: восхожу к Отцу Моему и Отцу

вашему, и к Богу Моему и Богу вашему.

Мария Магдалина идет и возвещает учени-

кам, что видела Господа и что Он это сказал

ей.
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за? …є Е#ђліе воскrное f7 

Сyщу п0здэ въ дeнь т0й во є3ди1ну t суб-
бHтъ, и3 двeремъ затворє1ннымъ, и3дёже
бsху ўченицы2 є3гw2 с0брани стрaха рaди

їудeйска, пріи1де ї}съ, и3 стA посредЁ, и3 глаг0ла
и5мъ: ми1ръ вaмъ. И# сіE рeкъ, показA и5мъ рyцэ и3
н0зэ и3 рє1бра своS. возрaдовашасz же ўченицы2
ви1дэвше гDа. Речe же и5мъ ї}съ пaки: ми1ръ вaмъ.
ћкоже послa мz nц7ъ, и3 ѓзъ посылaю вы2. И# сіE
рeкъ, дyну, и3 глаг0ла и5мъ: пріими1те д¦ъ с™ъ.
И%мже tпуститE грэхи2, tпyстzтсz и5мъ: и3 и5мже
держитE, держaтсz. Fwмa же, є3ди1нъ t
nбоюнaдесzте, глаг0лемый близнeцъ, не бЁ тY съ
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 9 
От Иоанна, зачало 65 

Ин. 20, 19–31

В тот же первый день недели вечером,

когда двери дома, где собирались ученики

Его, были заперты из опасения от Иудеев,

пришел Иисус, и стал посреди, и говорит

им: мир вам! Сказав это, Он показал им руки

и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались,

увидев Господа. Иисус же сказал им вто-

рично: мир вам! как послал Меня Отец, так

и Я посылаю вас. Сказав это, дунул, и гово-

рит им: примите Духа Святаго. Кому про-

стите грехи, тому простятся; на ком

оставите, на том останутся. Фома же, один

из двенадцати, называемый Близнец, не
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ни1ми, є3гдA пріи1де ї}съ. Глаг0лаху же є3мY друзjи
ўченицы2: ви1дэхомъ гDа. џнъ же речE и5мъ: ѓще не
ви1жу на рукY є3гw2 ћзвы гвозди6нныz, и3 вложY
пeрста моегw2 въ ћзвы гвозди6нныz, и3 вложY рyку
мою2 въ рeбра є3гw2, не и3мY вёры. И# по днeхъ
nсми1хъ пaки бsху внyтрь ўченицы2 є3гw2, и3
fwмA съ ни1ми. пріи1де ї}съ двeремъ затворє1н -
нымъ, и3 стA посредЁ и4хъ, и3 речE: ми1ръ вaмъ.
Пот0мъ глаг0ла fwмЁ: принеси2 пeрстъ тв0й
сёмw, и3 ви1ждь рyцэ мои2, и3 принеси2 рyку твою2,
и3 вложи2 въ рeбра моS, и3 не бyди невёренъ,
но вёренъ. И# tвэщA fwмA, и3 речE є3мY: гDь м0й,
и3 бGъ м0й. Глаг0ла є3мY ї}съ: ћкw ви1дэвъ мS,
вёрова, блажeни не ви1дэвшіи, и3 вёровавше.
МнHга же и3 и4на знaмєніz сотвори2 ї}съ пред8 ўче-
ники2 свои1ми, ±же не сyть пи1сана въ кни1гахъ си1хъ.
Сі‰ же пи1сана бhша, да вёруете, ћкw ї}съ є4сть
хrт0съ сн7ъ б9ій: и3 да вёрующе, животA и4мате
во и4мz є3гw2.
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был тут с ними, когда приходил Иисус. Дру-

гие ученики сказали ему: мы видели Гос-

пода. Но он сказал им: если не увижу на

руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста

моего в раны от гвоздей, и не вложу руки

моей в ребра Его, не поверю. 

После восьми дней опять были в доме уче-

ники Его, и Фома с ними. Пришел Иисус,

когда двери были заперты, стал посреди них

и сказал: мир вам! Потом говорит Фоме:

подай перст твой сюда и посмотри руки

Мои; подай руку твою и вложи в ребра Мои;

и не будь неверующим, но верующим. Фома

сказал Ему в ответ: Господь мой и Бог мой!

Иисус говорит ему: ты поверил, потому что

увидел Меня; блаженны невидевшие и уве-

ровавшие. 

Много сотворил Иисус пред учениками

Своими и других чудес, о которых не писано

в книге сей. Сие же написано, дабы вы

 уверовали, что Иисус есть Христос, Сын

Божий, и, веруя, имели жизнь во имя Его.
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за? …ѕ Е#ђліе воскrное ι7

Во врeмz џно, kви1сz ї}съ ўченикHмъ
свои1мъ, востaвъ t мeртвыхъ, на м0ри
 тіверіaдстэмъ, kви1сz же си1це. Бsху вкyпэ

сjмwнъ пeтръ, и3 fwмA нарицaемый близнeцъ, и3
наfанaилъ, и4же бЁ t кaны галілeйскіz, и3 сн7а зе-
ведewва, и3 и4на t ўчени6къ є3гw2 двA. Глаг0ла и5мъ
сjмwнъ пeтръ: и3дY ры6бы лови1ти. глаг0лаша є3мY:
и4демъ и3 мы2 съ тоб0ю. и3зыд0ша же, и3 всэд0ша
ѓбіе въ корaбль, и3 въ тY н0щь не ћша ничесHже.
Ќтру же бhвшу стA ї}съ при брeзэ: не познaша
же ўченицы2, ћкw ї}съ є4сть. Глаг0ла же и5мъ ї}съ:
дёти, є3дA что2 снёдно и4мате; tвэщaша є3мY:
ни2. Џнъ же речE и5мъ: ввeрзите мрeжу њ деснyю
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 10 
От Иоанна, зачало 66 

Ин. 21, 1–14

После того опять явился Иисус ученикам
Своим при море Тивериадском. Явился же
так: были вместе Симон Петр, и Фома, назы-
ваемый Близнец, и Нафанаил из Каны Гали-
лейской, и сыновья Зеведеевы, и двое
других из учеников Его. Симон Петр гово-
рит им: иду ловить рыбу. Говорят ему: идем
и мы с тобою. Пошли и тотчас вошли в
лодку, и не поймали в ту ночь ничего.
А когда уже настало утро, Иисус стоял на
берегу; но ученики не узнали, что это Иисус.
Иисус говорит им: дети! есть ли у вас какая
пища? Они отвечали Ему: нет. Он же сказал
им: закиньте сеть по правую сторону лодки,
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странY кораблS, и3 њбрsщете. вверг0ша же, и3
ктомY не можaху привлещи2 є3S t мн0жества
рhбъ. Глаг0ла же ўчени1къ т0й, є3г0же люблsше
ї}съ, петр0ви: гDь є4сть. сjмwнъ же пeтръ слhшавъ,
ћкw гDь є4сть, є3пендЂтомъ препоsсасz, бё бо
нaгъ, и3 ввeржесz въ м0ре. Ґ друзjи ўченицы2 ко-
раблецeмъ пріид0ша, не бёша бо далeче t земли2,
но ћкw двЁ стЁ лактeй, влекyще мрeжу рhбъ:
Ћкоже и3злэз0ша на зeмлю, ви1дэша џгнь ле-
жaщъ, и3 рhбу на нeмъ лежaщу, и3 хлёбъ. 
И# глаг0ла и5мъ ї}съ: принеси1те t рhбъ ±же ћсте
нhнэ. Влёзъ же сjмwнъ пeтръ, и3звлечE мрeжу на
зeмлю, п0лну вели1кихъ рhбъ, сто2 и3 пzтьдесsтъ
и3 три2: и3 толи1ку сyщу не прот0ржесz мрeжа.
Глаг0ла и5мъ ї}съ: пріиди1те, њбёдуйте. ни є3ди1нъ
же смёzше t ўчени6къ и3стzзaти є3го2, ты2 кто2
є3си2; вёдzще, ћкw гDь є4сть. Пріи1де же ї}съ, и3
пріsтъ хлёбъ, и3 дадE и5мъ, и3 рhбу тaкожде. СE
ўжE трeтіе kви1сz ї}съ ўченикHмъ свои1мъ, вос-
тaвъ t мeртвыхъ.
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и поймаете. Они закинули, и уже не могли
вытащить сети от множества рыбы. Тогда
ученик, которого любил Иисус, говорит
Петру: это Господь. Симон же Петр, услы-
шав, что это Господь, опоясался одеждою,-
ибо он был наг, — и бросился в море. А дру-
гие ученики приплыли в лодке, — ибо неда-
леко были от земли, локтей около двух-
сот, — таща сеть с рыбою. Когда же вышли
на землю, видят разложенный огонь и на
нем лежащую рыбу и хлеб. Иисус говорит
им: принесите рыбы, которую вы теперь
поймали. Симон Петр пошел и вытащил на
землю сеть, наполненную большими ры-
бами, которых было сто пятьдесят три;
и при таком множестве не прорвалась сеть.
Иисус говорит им: придите, обедайте.
Из учеников же никто не смел спросить Его:
кто Ты? зная, что это Господь. Иисус прихо-
дит, берет хлеб и дает им, также и рыбу. Это
уже в третий раз явился Иисус ученикам
Своим по воскресении Своем из мертвых.
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за? …з Е#ђліе воскrное аi7 

Во врeмz џно, kви1сz ї}съ ўченикHмъ
свои1мъ востaвъ t мeртвыхъ, и3 глаг0ла
сjмwну петрY: сjмwне їHнинъ, лю1биши ли

мS пaче си1хъ; глаг0ла є3мY: є4й гDи, ты2 вёси,
ћкw люблю1 тz. глаг0ла є3мY: паси2 ѓгнцы моS.
Глаг0ла є3мY пaки втор0е: сjмwне їHнинъ, лю1биши
ли мS; глаг0ла є3мY: є4й гDи, ты2 вёси, ћкw
люблю1 тz. глаг0ла є3мY: паси2 џвцы моS. Глаг0ла
є3мY трeтіе: сjмwне їHнинъ, лю1биши ли мS;
њскорбё же пeтръ, ћкw речE є3мY трeтіе, лю1биши
ли мS; и3 глаг0ла є3мY: гDи, ты2 вс‰ вёси, ты2
вёси, ћкw люблю1 тz. глаг0ла є3мY ї}съ: паси2
џвцы моS. Ґми1нь, ґми1нь глаг0лю тебЁ, є3гдA
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ЕВАНГЕЛИЕ ВОСКРЕСНОЕ 11 
От Иоанна, зачало 67 

Ин. 21, 15–25

Когда же они обедали, Иисус говорит Си-
мону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты
Меня больше, нежели они? Петр говорит
Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю
Тебя. Иисус говорит ему: паси агнцев Моих.
Еще говорит ему в другой раз: Симон Ионин!
любишь ли ты Меня? Петр говорит Ему:
так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя.
Иисус говорит ему: паси овец Моих. Говорит
ему в третий раз: Симон Ионин! любишь ли
ты Меня? Петр опечалился, что в третий раз
спросил его: любишь ли Меня? и сказал
Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь,
что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси
овец Моих. Истинно, истинно говорю тебе:
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бЁ ю4нъ, поsсашесz сaмъ, и3 хождaше ѓможе
хотsше: є3гдa же состарёешисz, и3 воздёжеши
рyцэ твои2, и3 и4нъ тS поsшетъ, и3 ведeтъ, ѓможе
не х0щеши. Сіe же речE, назнaменуz, к0ею смeртію
прослaвитъ бGа. и3 сі‰ рeкъ, глаг0ла є3мY: и3ди2 по
мнЁ. Њбрaщсz же пeтръ, ви1дэ ўченикA, є3г0же
люблsше ї}съ, во слёдъ и3дyща, и4же и3 возлежE на
вeчери на пeрси є3гw2, и3 речE: гDи, кт0 є3сть предаsй
тS; Сего2 ви1дэвъ пeтръ, глаг0ла ї}сови: гDи, сeй
же что2; Глаг0ла є3мY ї}съ: ѓще хощY, да т0й пре-
бывaетъ, д0ндеже пріидY, что2 къ тебЁ; ты2 по
мнЁ грzди2. И#зhде же сл0во сE въ брaтію, ћкw
ўчени1къ т0й не ќмретъ: и3 не речE є3мY ї}съ, ћкw
не ќмретъ: но ѓще хощY томY пребывaти д0ндеже
пріидY, что2 къ тебЁ; Сeй є4сть ўчени1къ свидё-
тельствуzй њ си1хъ, и4же и3 написA сі‰: и3 вёмъ,
ћкw и4стинно є4сть свидётельство є3гw2. Сyть же
и3 и4на мнHга, ±же сотвори2 ї}съ: ±же ѓще по
є3ди1ному пи1сана бывaютъ, ни самомY мню2 всемY
мjру вмэсти1ти пи1шемыхъ кни1гъ. ґми1нь.
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когда ты был молод, то препоясывался сам
и ходил, куда хотел; а когда состаришься,
то прострешь руки твои, и другой препоя-
шет тебя, и поведет, куда не хочешь. Сказал
же это, давая разуметь, какою смертью Петр
прославит Бога. И, сказав сие, говорит ему:
иди за Мною. Петр же, обратившись, видит
идущего за ним ученика, которого любил
Иисус и который на вечери, приклонившись
к груди Его, сказал: Господи! кто предаст
Тебя? Его увидев, Петр говорит Иисусу: Гос-
поди! а он что? Иисус говорит ему: если Я
хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе
до того? ты иди за Мною. И пронеслось это
слово между братиями, что ученик тот не
умрет. Но Иисус не сказал ему, что не
умрет, но: если Я хочу, чтобы он пребыл,
пока приду, что тебе до того? — Сей ученик
и свидетельствует о сем, и написал сие;
и знаем, что истинно свидетельство его.
Многое и другое сотворил Иисус; но, если бы
писать о том подробно, то, думаю, и самому
миру не вместить бы написанных книг.
Аминь.
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Е#ђліе t луки2, за? G

Во днeхъ џнэхъ, зачaтъ є3лісавeтъ женA за-
хaріина и3 таsшесz мBсzцъ пsть,
глаг0лющи: Ћкw тaкw мнЁ сотвори2 гDь

во дни2, въ нsже призрЁ tsти поношeніе моE въ
человёцэхъ. Въ мёсzцъ же шестhй п0сланъ
бhсть ѓгGлъ гавріи1лъ t бGа во грaдъ галілeйскій,
є3мyже и4мz назарeтъ, Къ дв7э њбручeннэй мy-
жеви, є3мyже и4мz їHсифъ, t д0му давjдова: и3
и4мz дв7э, маріaмъ. И# вшeдъ къ нeй ѓгGлъ, речE:
рaдуйсz благодaтнаz, гDь съ тоб0ю: благословeна
ты2 въ женaхъ. Nнa же ви1дэвши смути1сz њ сло-
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БЛАГОВЕЩЕНИЕ ПРЕСВЯТОЙ БОГОРОДИЦЫ. 
Евангелие от Луки, зачало 3 

Лк. 1, 24–38

После сих дней зачала Елисавета, жена
его, и таилась пять месяцев и говорила: так
сотворил мне Господь во дни сии, в которые
призрел на меня, чтобы снять с меня поно-
шение между людьми. В шестой же месяц
послан был Ангел Гавриил от Бога в город
Галилейский, называемый Назарет, к Деве,
обрученной мужу, именем Иосифу, из дома
Давидова; имя же Деве: Мария. Ангел,
войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная!
Господь с Тобою; благословенна Ты между
женами. Она же, увидев его, смутилась
от слов его и размышляла, что бы это было
за приветствие. И сказал Ей Ангел:
не бойся, Мария, ибо Ты обрела благодать
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веси2 є3гw2, и3 помышлsше, каково2 бyдетъ цэловaніе
сіE. И# речE ѓгGлъ є4й: не б0йсz маріaмъ, њбрёте бо
бlгодaть t бGа. И# сE зачнeши во чрeвэ, и3 роди1ши
сн7а, и3 наречeши и4мz є3мY ї}съ. Сeй бyдетъ вeлій,
и3 сн7ъ вhшнzгw наречeтсz: и3 дaстъ є3мY гDь бGъ
пrт0лъ давjда nтцA є3гw2: И# воцари1тсz въ домY
їaкwвли во вёки, и3 цrтвію є3гw2 не бyдетъ концA.
Речe же маріaмъ ко ѓгGлу: кaкw бyдетъ сіE, и3дёже
мyжа не знaю; И# tвэщaвъ ѓгGлъ, речE є4й: д¦ъ
с™hй нaйдетъ на тS, и3 си1ла вhшнzгw њсэни1тъ
тS. тёмже и3 раждaемое с™о, наречeтсz сн7ъ б9ій.
И# сE є3лісавeтъ ю4жика твоS, и3 тA зачaтъ сhна въ
стaрости своeй: и3 сeй мцcъ шестhй є4сть є4й, на-
рицaемэй непл0ды. Ћкw не и3знем0жетъ t бGа
всsкъ глаг0лъ. Речe же маріaмъ: сE рабA гDнz,
бyди мнЁ по глаг0лу твоемY, и3 tи1де t неS
ѓгGлъ.

Е#ђліе t луки2, за? д7
Во дни2 џны востaвши маріaмъ, и4де въ гHрнzz
со тщaніемъ, во грaдъ їyдовъ. И# вни1де въ д0мъ
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у Бога; и вот, зачнешь во чреве, и родишь
Сына, и наречешь Ему имя: Иисус. Он будет
велик и наречется Сыном Всевышнего, и
даст Ему Господь Бог престол Давида, отца
Его; и будет царствовать над домом Иакова
во веки, и Царству Его не будет конца.
Мария же сказала Ангелу: как будет это,
когда Я мужа не знаю? Ангел сказал Ей в
ответ: Дух Святый найдет на Тебя, и сила
Всевышнего осенит Тебя; посему и рождае-
мое Святое наречется Сыном Божиим. Вот и
Елисавета, родственница Твоя, называемая
неплодною, и она зачала сына в старости
своей, и ей уже шестой месяц, ибо у Бога не
останется бессильным никакое слово. Тогда
Мария сказала: се, Раба Господня; да будет
Мне по слову твоему. И отошел от Нее
Ангел.

Евангелие от Луки, зачало 4 
Лк. 1, 39–49, 56

Встав же Мария во дни сии, с поспеш-
ностью пошла в нагорную страну, в город
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захaріинъ, и3 цэловA є3лісавeтъ. И# бhсть, ћкw
ўслhша є3лісавeтъ цэловaніе марjино, взыгрaсz
младeнецъ во чрeвэ є3S: и3 и3сп0лнисz д¦а с™а є3лі-
савeтъ. И# возопи2 глaсомъ вeліимъ, и3 речE: благо-
словeна ты2 въ женaхъ, и3 благословeнъ пл0дъ чрeва
твоегw2. И# tкyду мнЁ сіE, да пріи1де м™и гDа
моегw2 ко мнЁ; Сe бо ћкw бhсть глaсъ цэловa-
ніz твоегw2 во ќшію моeю, взыгрaсz младeнецъ
рaдощами во чрeвэ моeмъ: И# блажeнна вёровав-
шаz, ћкw бyдетъ совершeніе глагHланнымъ є4й
t гDа. И# речE маріaмъ: вели1читъ душA моS гDа,
И# возрaдовасz д¦ъ м0й њ бз7э сп7сэ моeмъ: Ћкw
призрЁ на смирeніе рабы2 своеS: сe бо t нhнэ
ўблажaтъ мS вси2 р0ди. Ћкw  сотвори2 мнЁ
вели1чіе си1льный, и3 с™о и4мz є3гw2. Пребhсть же ма-
ріaмъ съ нeю ћкw три2 мёсzцы: и3 возврати1сz
въ д0мъ св0й.



55

Иудин, и вошла в дом Захарии, и привет-
ствовала Елисавету. Когда Елисавета услы-
шала приветствие Марии, взыграл
младенец во чреве ее; и Елисавета исполни-
лась Святаго Духа, и воскликнула громким
голосом, и сказала: благословенна Ты
между  женами, и благословен плод чрева
Твоего! И откуда это мне, что пришла Ма-
терь Господа моего ко мне? Ибо когда голос
приветствия Твоего дошел до слуха моего,
взыграл младенец радостно во чреве моем.
И блаженна Уверовавшая, потому что совер-
шится сказанное Ей от Господа. И сказала
Мария: величит душа Моя Господа, и возра-
довался дух Мой о Боге, Спасителе Моем,
что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо
отныне будут ублажать Меня все роды; что
сотворил Мне величие Сильный, и свято
имя Его. Пребыла же Мария с нею около
трех месяцев, и возвратилась в дом свой.
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Е#ђліе t матfeа, за? в7

Ї }съ хrт0во ржcтво2 си1це бЁ: њбручeннэй ќбw
бhвши м™ри є3гw2 мRjи їHсифови, прeжде дaже
не сни1тисz и4ма, њбрётесz и3мyщи во чрeвэ

t д¦а с™а. ЇHсифъ же мyжъ є3S прaведенъ сhй и3
не хотS є3S њбличи1ти, восхотЁ тaй пусти1ти ю5.
Сі‰ же є3мY помhслившу, сE ѓгGлъ гDнь во снЁ
kви1сz є3мY, глаг0лz: їHсифе сhне дв7довъ, не
ўб0йсz пріsти маріaмъ жены2 твоеS: р0ждшее бо
сz въ нeй t д¦а є4сть с™а. Роди1тъ же сн7а, и3
 наречeши и4мz є3мY ї}съ, т0й бо спасeтъ лю1ди
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РОЖДЕСТВО ХРИСТОВО
Евангелие от Матфея, зачало 2 

Мф. 1, 18–25

Рождество Иисуса Христа было так: по об-

ручении Матери Его Марии с Иосифом,

прежде нежели сочетались они, оказалось,

что Она имеет во чреве от Духа Святаго.

Иосиф же муж Ее, будучи праведен и не

желая огласить Ее, хотел тайно отпустить

Ее. Но когда он помыслил это, — се, Ангел

Господень явился ему во сне и сказал:

Иосиф, сын Давидов! не бойся принять

Марию, жену твою, ибо родившееся в Ней

есть от Духа Святаго; родит же Сына, и на-

речешь Ему имя Иисус, ибо Он спасет людей

Своих от грехов их. А все сие произошло, да
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своS t грBхъ и4хъ. Сіe же всE бhсть, да сбyдетсz
речeнное t гDа прор0комъ, глаг0лющимъ: СE дв7а
во чрeвэ пріи1метъ, и3 роди1тъ сн7а, и3 нарекyтъ и4мz
є3мY є3мманyилъ, є4же є4сть сказaемо, съ нaми бGъ.
Востaвъ же їHсифъ t снA, сотвори2 ћкоже повелЁ
є3мY ѓгGлъ гDнь: и3 пріsтъ женY свою2, И# не знazше
є3S, д0ндеже роди2 сн7а своего2 пeрвенца, и3 наречE
и4мz є3мY ї}съ.

Е#ђліе t луки2, за? є7

Во днeхъ џнэхъ, и3зhде повелёніе t кeсарz
ѓvгуста, написaти всю2 вселeнную. СіE напи-
сaніе пeрвое бhсть, владsщу сmрjею кmринjю.

И# и3дsху вси2 написaтисz, к0ждо во св0й грaдъ.
Взhде же и3 їHсифъ t галілeи, и3з8 грaда назарeта
во їудeю, во грaдъ давjдовъ, и4же нарицaетсz виf-
леeмъ, занE бhти є3мY t д0му и3 nтeчества давj-
дова, Написaтисz съ марjею њбручeною є3мY жен0ю,
сyщею непрaздною. Бhсть же є3гдA бhша тaмw,
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сбудется реченное Господом через пророка,

который говорит: се, Дева во чреве приимет

и родит Сына, и нарекут имя Ему Емма-

нуил, что значит: с нами Бог. Встав от сна,

Иосиф поступил, как повелел ему Ангел

Господень, и принял жену свою, и не знал

Ее, как наконец Она родила Сына Своего

первенца, и он нарек Ему имя: Иисус.

Евангелие от Луки, зачало 5 
Лк. 2, 1–20

В те дни вышло от кесаря Августа повеле-

ние сделать перепись по всей земле. Эта пе-

репись была первая в правление Квириния

Сириею. И пошли все записываться, каж-

дый в свой город. Пошел также и Иосиф из

Галилеи, из города Назарета, в Иудею, в

город Давидов, называемый Вифлеем, по-

тому что он был из дома и рода Давидова, за-

писаться с Мариею, обрученною ему женою,

которая была беременна. Когда же они были

там, наступило время родить Ей; и родила
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и3сп0лнишасz днjе роди1ти є4й. И# роди2 сн7а своего2
пeрвенца, и3 пови1тъ є3го2, и3 положи2 є3го2 въ ћслехъ:
занE не бЁ и5мъ мёста во nби1тели. И# пaстыріе
бёху въ т0йже странЁ бдsще, и3 стрегyще стрaжу
нощнyю њ стaдэ своeмъ. И# сE ѓгGлъ гDнь стA въ
ни1хъ, и3 слaва гDнz њсіS и5хъ: и3 ўбоsшасz стрa-
хомъ вeліимъ. И# речE и5мъ ѓгGлъ: не б0йтесz, сe
бо благовэствyю вaмъ рaдость вeлію, ћже бyдетъ
всёмъ лю1демъ. Ћкw роди1сz вaмъ днeсь сп7съ, и4же
є4сть хrт0съ гDь, во грaдэ давjдовэ. И# сE вaмъ
знaменіе: њбрsщете младeнецъ пови1тъ, лежaщъ
въ ћслехъ. И# внезaпу бhсть со ѓгGломъ мн0жество
вHй нбcныхъ, хвaлzщихъ бGа, и3 глаг0лющихъ:
Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 ми1ръ, во
чlвёцэхъ бlговолeніе. И# бhсть ћкw tид0ша t
ни1хъ на нб7о ѓгGли, и3 чlвёцы пaстыріе рёша дрyгъ
ко дрyгу: прeйдемъ до виfлеeма, и3 ви1димъ
глаг0лъ сeй бhвшій, и4же гDь сказA нaмъ. 
И# пріид0ша поспёшшесz, и3 њбрэт0ша маріaмъ
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Сына своего Первенца, и спеленала Его, и

положила Его в ясли, потому что не было им

места в гостинице. 

В той стране были на поле пастухи, кото-

рые содержали ночную стражу у стада

своего. Вдруг предстал им Ангел Господень,

и слава Господня осияла их; и убоялись

страхом великим. И сказал им Ангел: не

бойтесь; я возвещаю вам великую радость,

которая будет всем людям: ибо ныне ро-

дился вам в городе Давидовом Спаситель,

Который есть Христос Господь; и вот вам

знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежа-

щего в яслях. И внезапно явилось с Ангелом

многочисленное воинство небесное, славя-

щее Бога и взывающее: слава в вышних

Богу, и на земле мир, в человеках благово-

ление! Когда Ангелы отошли от них на небо,

пастухи сказали друг другу: пойдем в Виф-

леем и посмотрим, что < там случилось, о чем

возвестил нам Господь. И, поспешив, при-

шли и нашли Марию и Иосифа, и Младенца,
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же и3 їHсифа: и3 младeнецъ лежaщъ во ћслехъ.
Ви1дэвше же сказaша њ глаг0лэ глаг0ланномъ
и5мъ њ nтрочaти сeмъ. И# вси2 слhшавшіи
диви1шасz њ глаг0ланныхъ t пaстырей къ ни1мъ.
Маріaмъ же соблюдaше всS глаг0лы сіS, слагaющи
въ сeрдцы своeмъ. И# возврати1шасz пaстыріе,
слaвzще и3 хвaлzще бGа њ всёхъ, ±же слhшаша
и3 ви1дэша, ћкоже глаг0лано бhсть къ ни1мъ.

Е#ђліе t матfeа, за? G7

Ї }су р0ждшусz въ виfлеeмэ їудeйстэмъ, во
дни2 и4рwда царS, сE волсви2 t востHкъ
пріид0ша во їерусали1мъ, Глаг0люще: гдё є3сть

рождeйсz цRь їудeйскій; ви1дэхомъ бо ѕвэздY є3гw2
на вост0цэ, и3 пріид0хомъ поклони1тисz є3мY.
Слhшавъ же и4рwдъ цaрь, смути1сz, и3 всS
 їерусали1ма съ ни1мъ. И# собрaвъ всS первосвzщeн-
ники, и3 кни1жники людскjz, вопрошaше t ни1хъ:
гдЁ хrт0съ раждaетсz; Nни1 же рек0ша є3мY: въ
виfлеeмэ їудeйстэмъ. тaкw бо пи1сано є4сть
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лежащего в яслях. Увидев же,  рассказали

о том, что < было возвещено им о  Младенце

Сем. И все слышавшие дивились тому, что <

рассказывали им пастухи. А Мария сохра-

няла все слова сии, слагая в сердце Своем.

И возвратились пастухи, славя и хваля Бога

за всё то <, что слышали и видели, ка <к им ска-

зано было.

Евангелие от Матфея
Зачало 3, глава 2, 1–12

Когда же Иисус родился в Вифлееме

Иудейском во дни царя Ирода, пришли в

Иерусалим волхвы с востока и говорят: где

родившийся Царь Иудейский? ибо мы ви-

дели звезду Его на востоке и пришли покло-

ниться Ему. Услышав это, Ирод царь

встревожился, и весь Иерусалим с ним.

И, собрав всех первосвященников и книж-

ников народных, спрашивал у них: где

должно родиться Христу? Они же сказали

ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так напи-
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прор0комъ: И# ты2 виfлеeме землE їyдова, ничи1мже
мeньши є3си2 во владhкахъ їyдовыхъ: и3з8 тебe бо
и3зhдетъ в0ждь, и4же ўпасeтъ лю1ди моS ї}лz.
ТогдA и4рwдъ тaй призвA волхвы2, и3 и3спытовaше
t ни1хъ врeмz ћвльшіzсz ѕвэзды2. И# послaвъ и5хъ
въ виfлеeмъ, речE: шeдше и3спытaйте и3звёстнw 
њ nтрочaти: є3гдa же њбрsщете, возвэсти1те
ми2, ћкw да и3 ѓзъ шeдъ поклоню1сz є3мY. Nни1 же
послyшавше царS, и3д0ша. и3 сE ѕвэздA, ю4же
ви1дэша на вост0цэ, и3дsше пред8 ни1ми, д0ндеже
пришeдши стA верхY, и3дёже бЁ nтрочA. Ви1дэвше
же ѕвэздY, возрaдовашасz рaдостію вeліею ѕэлw2. 
И# пришeдше въ хрaмину, ви1дэша nтрочA съ мRjею
м™рію є3гw2, и3 пaдше поклони1шасz є3мY: и3 tвeрзше
сокрHвища своS, принес0ша є3мY дaры: злaто, 
и3 лівaнъ, и3 смЂрну. И# вёсть пріeмше во снЁ, не
возврати1тисz ко и4рwду, и3нhмъ путeмъ tид0ша
во странY свою2.
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сано через пророка: и ты, Вифлеем, земля

Иудина, ничем не меньше воеводств Иуди-

ных, ибо из тебя произойдет Вождь, Кото-

рый упасет народ Мой, Израиля. Тогда

Ирод, тайно призвав волхвов, выведал

от них время появления звезды и, послав их

в  Вифлеем, сказал: пойдите, тщательно раз-

ведайте о Младенце и, когда найдете, изве-

стите меня, чтобы и мне пойти поклониться

Ему. Они, выслушав царя, пошли. И се,

звезда, которую видели они на востоке, шла

перед ними, как наконец пришла и остано-

вилась над местом, где был Младенец. Уви-

дев же звезду, они возрадовались радостью

весьма великою, и, войдя в дом, увидели

Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав,

поклонились Ему; и, открыв сокровища

свои, принесли Ему дары: золото, ладан

и смирну. И, получив во сне откровение не

возвращаться к Ироду, иным путем отошли

в страну свою.
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Е#ђліе t луки2, за? з7

Во врeмz џно, вознес0ста роди1тєлz
nтрочA ї}са во їерусали1мъ, постaвити є3го2
пред8 гDемъ. Ћкоже є4сть пи1сано въ зак0нэ

гDни: ћкw всsкъ младeнецъ мyжеска п0лу, раз-
верзaz ложеснA, с™о гDви наречeтсz. И# є4же дaти
жeртву, по речeнному въ зак0нэ гDни: двA
г0рличища и3ли2 двA птенцA голуби1на. И# сE бЁ че-
ловёкъ во їерусали1мэ, є3мyже и4мz сmмеHнъ: 
и3 человёкъ сeй прaведенъ, и3 благочести1въ, чaz
ўтёхи ї}левы: и3 д¦ъ бЁ с™ъ въ нeмъ. И# бЁ є3мY
њбэщaно д¦омъ с™hмъ, не ви1дэти смeрти,
прeжде дaже не ви1дитъ хrтA гDнz. И# пріи1де
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СРЕТЕНИЕ ГОСПОДНЕ
Евангелие от Луки, зачало 7 

Лк. 2, 22–40

А когда исполнились дни очищения их по

закону Моисееву, принесли Его в Иеруса-

лим, чтобы представить пред Господа, как

предписано в законе Господнем, чтобы вся-

кий младенец мужеского пола, разверзаю-

щий ложесна, был посвящен Господу,

и чтобы принести в жертву, по реченному

в законе Господнем, две горлицы или двух

птенцов голубиных. Тогда был в Иеруса-

лиме человек, именем Симеон. Он был муж

праведный и благочестивый, чающий уте-

шения Израилева; и Дух Святый был на

нем. Ему было предсказано Духом Святым,

что он не увидит смерти, доколе не увидит
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д¦омъ въ цRковь, и3 є3гдA введ0ста роди1тєлz
nтрочA ї}са, сотвори1ти и4ма по nбhчаю
зак0нному њ нeмъ: И# т0й пріeмъ є3го2 на рукY
своeю, и3 бlгослови2 бGа, и3 речE: Нhнэ tпущaеши
рабA твоего2 вLко, по глаг0лу твоемY съ ми1ромъ:
Ћкw ви1дэстэ џчи мои2 спасeніе твоE, Е$же є3си2
ўгот0валъ пред8 лицeмъ всёхъ людeй: Свётъ во
tкровeніе kзhкwмъ, и3 слaву людeй твои1хъ ї}лz.
И# бЁ їHсифъ и3 м™и є3гw2 чудsщасz њ глаг0ле-
мыхъ њ нeмъ. И# бlгослови2 | сmмеHнъ, и3 речE къ
мRjи м™ри є3гw2: сE лежи1тъ сeй на падeніе, и3 на
востaніе мнHгимъ во ї}ли, и3 въ знaменіе прерэ-
кaемо: И# тебё же сам0й дyшу пр0йдетъ nрyжіе,
ћкw ќбw да tкрhютсz t мнHгъ сердeцъ по-
мышлє1ніz. И# бЁ ѓнна прор0чица, дщи2 фанyилева,
t колёна ґси1рова: сіS заматорёвши во днeхъ
мн0зэхъ, жи1вши съ мyжемъ сeдмь лётъ t дёв-
ства своегw2: И# тA вдовA ћкw лётъ џсмьдесzтъ
и3 четhри, ћже не tхождaше t цeркве, пост0мъ
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Христа Господня. И пришел он по вдохнове-

нию в храм. И, когда родители принесли

Младенца Иисуса, чтобы совершить над

Ним законный обряд, он взял Его на руки,

благословил Бога и сказал: Ныне отпус-

каешь раба Твоего, Владыко, по слову

Твоему, с миром, ибо видели очи мои спасе-

ние Твое, которое Ты уготовал пред лицем

всех народов, свет к просвещению язычни-

ков и славу народа Твоего Израиля. Иосиф

же и Матерь Его дивились сказанному о

Нем. И благословил их Симеон и сказал

Марии, Матери Его: се, лежит Сей на паде-

ние и на восстание многих в Израиле и в

предмет пререканий, — и Тебе Самой ору-

жие пройдет душу, — да откроются помыш-

ления многих сердец. Тут была также Анна

пророчица, дочь Фануилова, от колена Аси-

рова, достигшая глубокой старости, прожив

с мужем от девства своего семь лет, вдова

лет восьмидесяти четырех, которая не отхо-
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и3 моли1твами служaщи дeнь и3 н0щь. И# тA въ т0й
чaсъ пристaвши, и3сповёдашесz гDви, и3 глаг0лаше
њ нeмъ всBмъ чaющымъ и3збавлeніz во
їерусали1мэ. И# ћкw скончaшасz вс‰ по зак0ну
гDню, возврати1шасz въ галілeю, во грaдъ св0й на-
зарeтъ. Nтрочa же растsше, и3 крэплsшесz
д¦омъ, и3сполнszсz премyдрости: и3 бlгодaть
б9іz бЁ на нeмъ. 



дила от храма, постом и молитвою служа

Богу день и ночь. И она в то время, подойдя,

славила Господа и говорила о Нем всем,

ожидавшим избавления в Иерусалиме. 

И когда они совершили всё по закону

 Господню, возвратились в Галилею, в город

свой Назарет. Младенец же возрастал и

укреплялся духом, исполняясь премудро-

сти, и благодать Божия была на Нем.

71
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Е#ђліе t матfeа, за? ѕ7

Во врeмz џно, пріи1де ї}съ t галілeи на
 їoрдaнъ ко їwaнну, кrти1тисz t негw2.
Їwaннъ же возбранsше є3мY, глаг0лz: ѓзъ

трeбую тоб0ю кrти1тисz, и3 тh ли грzдeши ко
мнЁ; Tвэщaвъ же ї}съ речE къ немY: њстaви
нhнэ, тaкw бо под0бно є4сть нaмъ и3сп0лнити
всsку прaвду. тогдA њстaви є3го2. И# кrти1всz ї}съ
взhде ѓбіе t воды2: и3 сE tверз0шасz є3мY нб7сA, и3
ви1дэ д¦а б9іz сходsща ћкw г0лубz, и3 грzдyща
на него2. И# сE глaсъ съ нб7сE глаг0лz: сeй є4сть сн7ъ
м0й возлю1бленный, њ нeмже благоволи1хъ.
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КРЕЩЕНИЕ ГОСПОДНЕ
Евангелие от Матфея, зачало 6 

Мф. 3, 13–17

Тогда приходит Иисус из Галилеи на Иор-

дан к Иоанну креститься от него. Иоанн же

удерживал Его и говорил: мне надобно кре-

ститься от Тебя, и Ты ли приходишь ко мне?

Но Иисус сказал ему в ответ: оставь теперь,

ибо так надлежит нам исполнить всякую

правду. Тогда Иоанн  допускает Его. И, кре-

стившись, Иисус тотчас вышел из воды, —

и се, отверзлись Ему небеса, и увидел Иоанн

Духа Божия, Который сходил, как голубь,

и ниспускался на Него. И се, глас с небес

глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюблен-

ный, в Котором Мое благоволение.
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Е#ђліе t матfeа, за? ‹7

Во врeмz џно, и3д0ша нар0ди мн0зи t га-
лілeи и3 десzти2 грaдъ, и3 t їеrли1ма, и3 їудeи,
и3 со џнагw п0лу їoрдaна. Ўзрёвъ же

нар0ды, взhде на горY: и3 сёдшу є3мY приступи1ша
къ немY ўчн7цы2 є3гw2. И# tвeрзъ ўстA своS, ўчaше
и5хъ, глаг0лz:  Бlжeни ни1щіи д¦омъ: ћкw тёхъ
є4сть цrтвіе нбcное. Бlжeни плaчущіи: ћкw тjи
ўтёшатсz. Бlжeни кр0тцыи: ћкw тjи на-
слёдzтъ зeмлю. Бlжeни ѓлчущіи и3 жaждущіи
прaвды: ћкw тjи насhтzтсz. Бlжeни млcтивіи:
ћкw тjи поми1ловани бyдутъ. Бlжeни чи1стіи сeрд-
цемъ: ћкw тjи бGа ќзрzтъ. Бlжeни миротв0рцы:



75

ЗАПОВЕДИ БЛАЖЕНСТВ 
Евангелие от Матфея, зачало 10 

Мф. 4, 25 – 5, 12 

И следовало за Ним множество народа

из Галилеи и Десятиградия, и Иерусалима,

и Иудеи, и из-за Иордана. Увидев народ,

Он взошел на гору; и, когда сел, приступили

к Нему ученики Его. И Он, отверзши уста

Свои, учил их, говоря: Блаженны нищие

духом, ибо их есть Царство  Небесное.

 Блаженны плачущие, ибо они утешатся.

Блаженны кроткие, ибо они наследуют

землю. Блаженны алчущие и жаждущие

правды, ибо они насытятся. Блаженны ми-

лостивые, ибо они помилованы будут. Бла-

женны  чистые сердцем, ибо они Бога узрят.
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ћкw тjи сн7ове б9іи нарекyтсz. Бlжeни и3згнaни
прaвды рaди: ћкw тёхъ є4сть цrтвіе нбcное.
Бlжeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, и3 и3жденyтъ,
и3 рекyтъ всsкъ ѕ0лъ глаг0лъ на вы2 лжyще, менE
рaди: Рaдуйтесz, и3 весели1тесz, ћкw мздA вaша
мн0га на нб7сёхъ. 
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Блаженны миротворцы, ибо они будут на-

речены сынами Божиими. Блаженны из-

гнанные за правду, ибо их есть Царство

Небесное. Блаженны вы, когда будут поно-

сить вас и гнать и всячески неправедно зло-

словить за Меня. Радуйтесь и веселитесь,

ибо велика ваша награда на небесах.

Нагорная проповедь Христа Спасителя
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Е#ђліе t їwaнна, за? ѕ7

Во врeмz џно, брaкъ бhсть въ кaнэ
 галілeйстэй: и3 бЁ м™и ї}сова тY. Звaнъ
же бhсть ї}съ и3 ўченицы2 є3гw2 на брaкъ. 

И# не достaвшу вінY, глаг0ла м™и ї}сова къ немY:
вінA не и4мутъ. Глаг0ла є4й ї}съ: чт0 є3сть мнЁ и3
тебЁ жeно; не u5 пріи1де чaсъ м0й. Глаг0ла м™и
є3гw2 слугaмъ: є4же ѓще глаг0летъ вaмъ, сотвори1те.
Бёху же тY водон0сы кaменни шeсть, лежaще по
њчищeнію їудeйску, вмэстsщыz по двэмA и3ли2
тріeмъ мёрамъ. Глаг0ла и5мъ ї}съ: нап0лните
водон0сы воды2. и3 нап0лниша и5хъ до верхA. 
И# глаг0ла и5мъ: почерпи1те нhнэ, и3 принеси1те
ґрхітріклjнови. и3 принес0ша. Ћкоже вкуси2 ґрхіт-
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ЧУДО В КАНЕ ГАЛИЛЕЙСКОЙ
Евангелие от Иоанна, зачало 6 

Ин. 2, 1–11

На третий день был брак в Кане Галилей-

ской, и Матерь Иисуса была там. Был также

зван Иисус и ученики Его на брак. И как не-

доставало вина, то Матерь Иисуса говорит

Ему: вина нет у них. Иисус говорит Ей: что

Мне и Тебе, Же <но? еще не пришел час Мой.

Матерь Его сказала служителям: что скажет

Он вам, то сделайте. Было же тут шесть ка-

менных водоносов, стоявших по обычаю

очищения Иудейского, вмещавших по две

или по три меры. Иисус говорит им: напол-

ните сосуды водою. И наполнили их до



ріклjнъ вінA бhвшагw t воды2, и3 не вёдzше
tкyду є4сть: слуги1 же вёдzху почeрпшіи в0ду,
пригласи2 женихA ґрхітріклjнъ. И# глаг0ла є3мY:
всsкъ человёкъ прeжде д0брое віно2 полагaетъ, и3
є3гдA ўпію1тсz, тогдA хyждшее: тh же соблю1лъ
є3си2 д0брое віно2 досeлэ. СE сотвори2 начaтокъ знa-
меніємъ ї}съ въ кaнэ галілeйстэй, и3 kви2 слaву
свою2: и3 вёроваша въ него2 ўчн7цы2 є3гw2.

80
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верха. И говорит им: теперь почерпните и

несите к распорядителю пира. И понесли.

Когда же распорядитель отведал воды, сде-

лавшейся вином, — а он не знал, откуда это

вино, знали только служители, почерпав-

шие воду, — тогда распорядитель зовет же-

ниха и говорит ему: всякий человек подает

сперва хорошее вино, а когда напьются,

тогда худшее; а ты хорошее вино сберег до-

селе. Так положил Иисус начало чудесам

в Кане Галилейской и явил славу Свою;

и уверовали в Него ученики Его.
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Е#ђліе t їwaнна

По си1хъ и4де ї}съ на џнъ п0лъ м0рz галілeи
тіверіaдска: И# по нeмъ и3дsше нар0дъ
мн0гъ, ћкw ви1дzху знaмєніz є3гw2, ±же

творsше на недyжныхъ. Взhде же на горY ї}съ,
и3 тY сэдsше со ўченики2 свои1ми. Бё же бли1зъ
фaска, прaздникъ жид0вскій. Возвeдъ ќбw ї}съ
џчи, и3 ви1дэвъ, ћкw мн0гъ нар0дъ грzдeтъ къ
немY, глаг0ла къ філjппу: чи1мъ кyпимъ хлёбы,
да kдsтъ сjи; Сіe же глаг0лаше и3скушaz є3го2:
сaмъ бо вёдzше, что2 х0щетъ сотвори1ти. TвэщA
є3мY філjппъ: двэмA ст0ма пBнzзь хлёбы не до-
влёютъ и5мъ, да к0ждо и4хъ мaло что2 пріи1метъ.
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ЧУДО НАСЫЩЕНИЯ ПЯТЬЮ ХЛЕБАМИ
Евангелие от Иоанна, глава 6, 1–14

После сего пошел Иисус на ту сторону

моря Галилейского, в окрестности Тиве-

риады. За Ним последовало множество на-

рода, потому что видели чудеса, которые Он

творил над больными. Иисус взошел на гору

и там сидел с учениками Своими. Прибли-

жалась же Пасха, праздник Иудейский.

Иисус, возведя очи и увидев, что множество

народа идет к Нему, говорит Филиппу: где

нам купить хлебов, чтобы их накормить?

Говорил же это, испытывая его; ибо Сам

знал, что хотел сделать. Филипп отвечал

Ему: им на двести динариев не довольно

будет хлеба, чтобы каждому из них доста-



Глаг0ла є3мY є3ди1нъ t ўчєни1къ є3гw2 ґндрeй, брaтъ
сjмwна петрA: Е$сть џтрочищь здЁ є3ди1нъ, и4же
и4мать пsть хлёбъ kчмeнныхъ, и3 двЁ рhбэ: но
сjи что2 сyть въ сели1ко; Речe же ї}съ: сотвори1те
человёки возлещи2. бё же травA мн0га на мёстэ.
возлежE ќбw мужeй числ0мъ ћкw пsть тhсzщъ.
Пріsтъ же хлёбы ї}съ, и3 хвалY воздaвъ, подадE
ўченикHмъ, ўченицh же возлежaщымъ: тaкожде
и3 t рhбу, є3ли1кw хотsху. И# ћкw насhтишасz,
глаг0ла ўченикHмъ свои1мъ: собери1те и3збhтки
ўкр{хъ, да не поги1бнетъ ничт0же. Собрaша же,
и3 и3сп0лниша дванaдесzте кHшz ўкрyхъ t
пzти1хъ хлBбъ kчмeнныхъ, и5же и3збhша ћдшымъ.
Человёцы же ви1дэвше знaменіе, є4же сотвори2 ї}съ,
глаг0лаху: ћкw сeй є4сть вои1стинну прор0къ,
грzдhй въ мjръ.
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лось хотя понемногу. Один из учеников Его,

Андрей, брат Симона Петра, говорит Ему:

здесь есть у одного мальчика пять хлебов

ячменных и две рыбки; но что это для та-

кого множества? Иисус сказал: велите им

возлечь. Было же на том месте много травы.

Итак возлегло людей числом около пяти

тысяч. Иисус, взяв хлебы и воздав благода-

рение, роздал ученикам, а ученики возле-

жавшим, также и рыбы, сколько кто хотел.

И когда насытились, то сказал ученикам

Своим: соберите оставшиеся куски, чтобы

ничего не пропало. И собрали, и наполнили

двенадцать коробов кусками от пяти ячмен-

ных хлебов, оставшимися у тех, которые

ели. Тогда люди, видевшие чудо, сотво -

ренное Иисусом, сказали: это истинно Тот

Пророк, Которому должно прийти в мир.
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Е#ђліе от луки2. за? п7є

Во врeмz џно, входsщу ї}сови въ нёкую
вeсь, срэт0ша є3го2 дeсzть прокажeнныхъ
мужeй, и5же стaша и3здалeча. И# тjи

вознес0ша глaсъ, глаг0люще: ї}се настaвниче,
поми1луй ны2. И# ви1дэвъ речE и5мъ: шeдше
покажи1тесz сщ7eнникwмъ. и3 бhсть и3дyщымъ и5мъ,
њчи1стишасz. Е#ди1нъ же t ни1хъ ви1дэвъ, ћкw
и3сцэлЁ, возврати1сz, со глaсомъ вeліимъ слaвz
бGа. И# падE ни1цъ при ногY є3гw2, хвалY є3мY воз-
даS: и3 т0й бЁ самарzни1нъ. Tвэщaвъ же ї}съ
речE: не дeсzть ли њчи1стишасz, да дeвzть гдЁ;
Кaкw не њбрэт0шасz, возврaщшесz дaти слaву
бGу, т0кмw и3ноплемeнникъ сeй; И# речE є3мY: вос-
тaвъ, и3ди2, вёра твоS спасE тS.
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ЧУДО ИСЦЕЛЕНИЯ ДЕСЯТИ ПРОКАЖЕННЫХ
Евангелие от Луки, зачало 85 

Лк. 17, 11–19
Идя в Иерусалим, Он проходил между Са-

мариею и Галилеею. И когда входил Он в
одно селение, встретили Его десять человек
прокаженных, которые остановились вдали
и громким голосом говорили: Иисус Настав-
ник! помилуй нас. Увидев их, Он сказал им:
пойдите, покажитесь священникам. И когда
они шли, очистились. Один же из них, видя,
что исцелен, возвратился, громким голосом
прославляя Бога, и пал ниц к ногам Его,
благодаря Его; и это был Самарянин. Тогда
Иисус сказал: не десять ли очистились? где
же девять? как они не возвратились воздать
славу Богу, кроме сего иноплеменника?
И сказал ему: встань, иди; вера твоя спасла
тебя.
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Е#ђліе t матfeа

Въ дeнь же т0й и3зшeдъ ї}съ и3з8 д0му
сэдsше при м0ри. И# собрaшасz къ немY
нар0ди мн0зи, ћкоже є3мY въ корaбль

влёзти, и3 сёсти, и3 вeсь нар0дъ на брeзэ стоsше.
И# глаг0ла и5мъ при1тчами мн0гw глаг0лz: 
СE и3зhде сёzй да сёетъ. И# сёющу є3мY, џва
пад0ша при пути2: и3 пріид0ша пти1цы, и3 позобaша
|. Друг†z же пад0ша на кaменныхъ, и3дёже не
и3мёzше земли2 мн0ги: и3 ѓбіе прозzб0ша, занE не
и3мёzше глубины2 земли2. С0лнцу же возсіsвшу
присвsнуша, и3 занE не и3мёzху корeніz, и3зсх0ша.
Друг†z же пад0ша въ тeрніи, и3 взhде тeрніе, и3
подави2 и5хъ. Друг†z же пад0ша на земли2 д0брэй,
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ПРИТЧА О СЕЯТЕЛЕ
Евангелие от Матфея, глава 13, 1–23

Выйдя же в день тот из дома, Иисус сел у

моря. И собралось к Нему множество на-

рода, так что Он вошел в лодку и сел; а весь

народ стоял на берегу. И поучал их много

притчами, говоря: вот, вышел сеятель

сеять; и когда он сеял, иное упало при до-

роге, и налетели птицы и поклевали то; иное

упало на места каменистые, где немного

было земли, и скоро взошло, потому что

земля была неглубока. Когда же взошло

солнце, увяло, и, как не имело корня, за-

сохло; иное упало в терние, и выросло тер-

ние и заглушило его; иное упало на добрую
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и3 даsху пл0дъ: џво ќбw сто2, џво же шесть-
десsтъ, џво же три1десzть. И#мёzй ќши
слhшати, да слhшитъ. И# приступи1вше ўченицы2
є3гw2 рек0ша є3мY: почто2 при1тчами глаг0леши и5мъ;
Џнъ же tвэщaвъ речE и5мъ: ћкw вaмъ дано2 є4сть
разумёти т†йны цrтвіz нбcнагw: џнэмъ же не
дано2 є4сть. И$же бо и4мать, дaстсz є3мY, и3 пре-
избyдетъ є3мY: ґ и4же не и4мать, и3 є4же и4мать,
в0з8метсz t негw2. Сегw2 рaди въ при1тчахъ
глаг0лю и5мъ: ћкw ви1дzще не ви1дzтъ, и3 слhшаще
не слhшатъ, ни разумёютъ. И# сбывaетсz въ ни1хъ
прор0чество и3сaіино, глаг0лющее: слyхомъ ўслh-
шите, и3 не и4мате разумёти: и3 зрsще ќзрите, и3
не и4мате ви1дэти. Њтолстё бо сeрдце людeй си1хъ,
и3 ўши1ма тsжкw слhшаша, и3 џчи свои2
смэжи1ша, да не когдA ќзрzтъ nчи1ма, и3 ўши1ма
ўслhшатъ, и3 сeрдцемъ ўразумёютъ, и3 њбра -
тsтсz, и3 и3сцэлю2 и5хъ. Вaша же бlжeнна nчесA,
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землю и принесло плод: одно во сто крат, а

другое в шестьдесят, иное же в тридцать.

Кто имеет уши слышать, да слышит!

И, приступив, ученики сказали Ему: для

чего притчами говоришь им? Он сказал им в

ответ: для того, что вам дано знать тайны

Царствия  Небесного, а им не дано, ибо кто

имеет, тому дано будет и приумножится, а

кто не имеет, у того отнимется и то, что

имеет; потому говорю им притчами, что они

видя не видят, и слыша не слышат, и не

 разумеют; и сбывается над ними пророче-

ство Исаии, которое говорит: слухом услы-

шите — и не уразумеете, и глазами смотреть

будете — и не увидите, ибо огрубело сердце

людей сих и ушами с трудом слышат, и

глаза свои сомкнули, да не увидят глазами

и не услышат ушами, и не уразумеют серд-

цем, и да не обратятся, чтобы Я исцелил их.

Ваши же блаженны очи, что видят, и уши

ваши, что слышат, ибо истинно говорю вам,
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ћкw ви1дzтъ: и3 ќши вaши, ћкw слhшатъ. Ґми1нь
бо глаг0лю вaмъ, ћкw мн0зи прор0цы и3 прaвед-
ницы вожделёша ви1дэти, ±же ви1дите, и3 не
ви1дэша: и3 слhшати, ±же слhшите, и3 не слhшаша.
Вh же ўслhшите при1тчу сёющагw. Всsкому
слhшащему сл0во цrтвіz, и3 не разумэвaющу,
прих0дитъ лукaвый, и3 восхищaетъ всёzнное въ
сeрдцэ є3гw2: сіE є4сть, и4же при пути2 сёzнное. 
Ґна кaмени сёzнное, сіE є4сть, слhшай сл0во, и3
ѓбіе съ рaдостію пріeмлетъ є5: Не и4мать же к0рене
въ себЁ, но приврeмененъ є4сть, бhвши же печaли
и3ли2  гонeнію словесE рaди, ѓбіе соблажнsетсz. Ґ
сёzнное въ тeрніи, сE є4сть, слhшай сл0во, и3 пе-
чaль вёка сегw2, и3 лeсть богaтства, подавлsетъ
сл0во, и3 без8 плодA бывaетъ. Ґ сёzнное на д0брэй
земли2, сE є4сть, слhшай сл0во и3 разумэвaz: и4же
ќбw пл0дъ прин0ситъ, и3 твори1тъ, џво сто2, џво
же шестьдесsтъ, џво три1десzть.
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что многие пророки и праведники желали

видеть, что < вы видите, и не видели, и слы-

шать, что < вы слышите, и не слышали.

Вы же выслушайте значение притчи о сея-

теле: ко всякому, слушающему слово

о Царствии и не разумеющему, приходит

лукавый и похищает посеянное в сердце

его — вот кого означает посеянное при до-

роге. А посеянное на каменистых местах

означает того, кто слышит слово и тотчас

с радостью принимает его; но не имеет в себе

корня и непостоянен: когда настанет скорбь

или гонение за слово, тотчас соблазняется.

А посеянное в тернии означает того, кто

слышит слово, но забота века сего и обо-

льщение богатства заглушает слово, и оно

бывает бесплодно. Посеянное же на доброй

земле означает слышащего слово и разумею-

щего, который и бывает плодоносен, так что

иной приносит плод во сто крат, иной

в шестьдесят, а иной в тридцать.
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Е#ђліе от луки2, за? н7г

Во врeмz џно, зак0нникъ нёкій приступи2
ко ї}су и3скушaz є3го2, и3 глаг0лz: ўчи1телю,
что2 сотвори1въ жив0тъ вёчный наслёдую;

Џнъ же речE къ немY: въ зак0нэ что2 пи1сано є4сть;
кaкw чтeши; Џнъ же tвэщaвъ речE: возлю1биши
гDа бGа твоего2 t всегw2 сeрдца твоегw2, и3 t всеS
души2 твоеS, и3 всeю крёпостію твоeю, и3 всёмъ
помышлeніемъ твои1мъ: и3 бли1жнzго своего2, ћкw
сaмъ себE. Речe же є3мY, прaвw tвэщA: сіE сотвори2,
и3 жи1въ бyдеши. Џнъ же хотS њправди1тисz
сaмъ, речE ко ї}су: и3 кт0 є3сть бли1жній м0й;



95

ПРИТЧА О МИЛОСЕРДНОМ 
САМАРЯНИНЕ 

Евангелие от Луки, зачало 53
Лк. 10, 25–37

И вот, один законник встал и, искушая

Его, сказал: Учитель! что < мне делать, чтобы

наследовать жизнь вечную? Он же сказал

ему: в законе что < написано? ка <к читаешь?

Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога

твоего всем сердцем твоим, и всею душею

твоею, и всею крепостию твоею, и всем разу-

мением твоим, и ближнего твоего, как са-

мого себя. Иисус сказал ему: правильно ты

отвечал; так поступай, и будешь жить. Но

он, желая оправдать себя, сказал Иисусу: 

а кто мой ближний? На это сказал Иисус:
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Tвэщaвъ же ї}съ речE: человёкъ нёкій схождaше
t їерусали1ма во їеріхHнъ, и3 въ разб0йники впадE,
и5же совлeкше є3го2, и3 ћзвы возл0жше tид0ша,
њстaвльше є4ле жи1ва сyща. По слyчаю же сщ7eнникъ
нёкій схождaше путeмъ тёмъ: и3 ви1дэвъ є3го2,
мимои1де. Тaкожде же и3 леvjтъ, бhвъ на т0мъ
мёстэ, пришeдъ и3 ви1дэвъ, мимои1де. Самарzни1нъ
же нёкто грzдhй, пріи1де над8 него2, и3 ви1дэвъ є3го2,
милосeрдова: И# пристyпль њбвzзA стрyпы є3гw2,
возливaz мaсло и3 віно2: всади1въ же є3го2 на св0й
ск0тъ приведE є3го2 въ гости1нницу, и3 прилэжA є3мY.
И# наyтріz и3зшeдъ, и3з8eмъ двA срeбреника, дадE
гости1ннику, и3 речE є3мY: прилэжи2 є3мY, и3 є4же ѓще
пріиждивeши, ѓзъ є3гдA возвращyсz, воздaмъ ти2.
Кто2 ќбw t тёхъ тріeхъ, бли1жній мни1тъ ти
сz бhти впaдшему въ разб0йники; Џнъ же речE:
сотвори1вый ми1лость съ ни1мъ. речe же є3мY ї}съ:
и3ди2, и3 ты2 твори2 тaкожде.
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некоторый человек шел из Иерусалима

в Иерихон и попался разбойникам, которые

сняли с него одежду, изранили его и ушли,

оставив его едва живым. По случаю один

священник шел тою дорогою и, увидев его,

прошел мимо. Также и левит, быв на том

месте, подошел, посмотрел и прошел мимо.

Самарянин же некто, проезжая, нашел на

него и, увидев его, сжалился и, подойдя, пе-

ревязал ему раны, возливая масло и вино; и,

посадив его на своего осла, привез его в го-

стиницу и позаботился о нем; а на другой

день, отъезжая, вынул два динария, дал со-

держателю гостиницы и сказал ему: поза-

боться о нем; и если издержишь что более,

я, когда возвращусь, отдам тебе. Кто из этих

троих, думаешь ты, был ближний попавше-

муся разбойникам? Он сказал: оказавший

ему милость. Тогда Иисус сказал ему: иди,

и ты поступай так же.



98

Е#ђліе от луки2, за? п7f

Речe же и3 ко други1мъ ўповaющымъ соб0ю,
ћкw сyть прaвєдницы, и3 ўничижaющымъ
пр0чихъ, при1тчу сію2: Человёка двA внид0ста

въ цeрковь помоли1тисz: є3ди1нъ фарісeй, ґ другjй
мытaрь. Фарісeй же стaвъ си1це въ себЁ молsшесz:
б9е, хвалY тебЁ воздаю2, ћкw нёсмь ћкоже
пр0чіи человёцы, хи1щницы, непрaвєдницы, прелю-
бодёє, и3ли2 ћкоже сeй мытaрь. Пощyсz двакрaты
въ суббHту, десzти1ну даю2 всегw2 є3ли1кw притzжY.
Мытaрь же и3здалeча стоS, и3 не хотsше ни џчію
возвести2 на нб7о, но біsше пє1рси своS, глаг0лz:
б9е, ми1лостивъ бyди мнЁ грёшнику. Глаг0лю
вaмъ, ћкw сни1де сeй њправдaнъ въ д0мъ св0й пaче
џнагw: ћкw всsкъ возносsйсz, смири1тсz:
смирszй же себE, вознесeтсz.
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ПРИТЧА О МЫТАРЕ И ФАРИСЕЕ
Евангелие от Луки, зачало 89. Лк. 18, 9–14

Сказал также к некоторым, которые уве-
рены были о себе, что они праведны, и
уничижали других, следующую притчу: два
человека вошли в храм помолиться: один
фарисей, а другой мытарь. Фарисей, став,
молился сам в себе так: Боже! благодарю
Тебя, что я не таков, как прочие люди, гра-
бители, обидчики, прелюбодеи, или как
этот мытарь: пощусь два раза в неделю, даю
десятую часть из всего, что < приобретаю.
Мытарь же, стоя вдали, не смел даже под-
нять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь,
говорил: Боже! будь милостив ко мне греш-
нику! Сказываю вам, что сей пошел оправ-
данным в дом свой более, нежели тот: ибо
всякий, возвышающий сам себя, унижен
будет, а унижающий себя возвысится.
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Е#ђліе t матfeа, за? Rє

РечE гDь при1тчу сію человёкъ нёкій tходS
призвA своS рабы6, и3 предадE и5мъ и3мёніе
своE. И# џвому ќбw дадE пsть тал†нтъ,

џвому же двA, џвому же є3ди1нъ, комyждо
проти1ву си1лы є3гw2: и3 tи1де ѓбіе. Шeдъ же пріeмый
пsть тал†нтъ, дёла въ ни1хъ, и3 сотвори2 другjz
пsть тал†нтъ. Тaкожде  и3 и4же двA, пріwбрёте
и3 т0й друг†z двA. Пріeмый же є3ди1нъ, шeдъ вкопA
є3го2 въ зeмлю, и3 скры2 сребро2 гDи1на своегw2.
По мн0зэ же врeмени пріи1де гDи1нъ р†бъ тёхъ, и3
стzзaсz съ ни1ми њ словеси2. И# пристyпль пsть
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ПРИТЧА О ТАЛАНТАХ 
Евангелие от Матфея, зачало 105 

Мф. 25, 14–30

Ибо Он поступит, как человек, который,

отправляясь в чужую страну, призвал рабов

своих и поручил им имение свое: и одному

дал он пять талантов, другому два, иному

один, каждому по его силе; и тотчас отпра-

вился. Получивший пять талантов пошел,

употребил их в дело и приобрел другие пять

талантов; точно так же и получивший два

таланта приобрел другие два; получивший

же один талант пошел и закопал его в землю

и скрыл серебро господина своего. По дол-

гом времени, приходит господин рабов тех и

требует у них отчета. И, подойдя, получив-
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тал†нтъ пріeмый, принесE другjz пsть тал†нтъ,
глаг0лz: гDи, пsть тал†нтъ ми2 є3си2 прeдалъ, сE
другjz пsть тал†нтъ пріwбрэт0хъ и4ми. Речe же
є3мY гDь є3гw2: д0брый рaбе, бlгjй и3 вёрный, 
њ мaлэ бhлъ є3си2 вёренъ, над8 мн0гими тS
 постaвлю: вни1ди въ рaдость гDа твоегw2. 
Пристyпль же и3 и4же двA талaнта пріeмый, речE:
гDи, двA талaнта ми2 є3си2 прeдалъ, сE друг†z двA
талaнта пріwбрэт0хъ и4ма. Речe же є3мY гDь є3гw2:
д0брый рaбе, благjй и3 вёрный, њ мaлэ ми2 бhлъ
є3си2 вёренъ, над8 мн0гими тS постaвлю: вни1ди въ
рaдость гDа твоегw2. Пристyпль же и3 пріeмый
є3ди1нъ талaнтъ, речE: гDи, вёдzхъ тS, ћкw
 жeстокъ є3си2 человёкъ: жнeши, и3дёже не сёzлъ
є3си2, и3 собирaеши, ю4дуже не расточи1лъ є3си2: 
И# ўбоsвсz шeдъ скрhхъ талaнтъ тв0й въ земли2,
и3 сE и4маши твоE. Tвэщaвъ же гDь є3гw2, речE є3мY:
лукaвый рaбе и3 лэни1вый, вёдzше, ћкw жнY,
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ший пять талантов принес другие пять та-

лантов и говорит: господин! пять талантов

ты дал мне; вот, другие пять талантов я при-

обрел на них. Господин его сказал ему: хо-

рошо, добрый и верный раб! в малом ты был

верен, над многим тебя поставлю; войди

в радость господина твоего. Подошел также

и получивший два таланта и сказал: госпо-

дин! два таланта ты дал мне; вот, другие два

таланта я приобрел на них. Господин его

сказал ему: хорошо, добрый и верный раб!

в малом ты был верен, над многим тебя по-

ставлю; войди в радость господина твоего.

Подошел и получивший один талант и ска-

зал: господин! я знал тебя, что ты человек

жестокий, жнешь, где не сеял, и собираешь,

где не рассыпа <л, и, убоявшись, пошел

и скрыл талант твой в земле; вот тебе твое.

Господин же его сказал ему в ответ: лука-

вый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где

не сеял, и собираю, где не рассыпа <л; посему
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и3дёже не сёzхъ, и3 собирaю, ю4дуже не расточи1хъ:
Подобaше u5бо тебЁ вдaти сребро2 моE торж-
никHмъ, и3 пришeдъ ѓзъ взsлъ бhхъ своE съ
ли1хвою. Воз8ми1те u5бо t негw2 талaнтъ, и3 дади1те
и3мyщему дeсzть тал†нтъ. И#мyщему бо вездЁ
дано2 бyдетъ, и3 преизбyдетъ: t неимyщагw же, 
и3 є4же мни1тсz и3мёz, взsто бyдетъ t негw2. 
И# неключи1маго рабA ввeрзите во тмY кромёшнюю:
тY бyдетъ плaчь и3 скрeжетъ зубHмъ. сі‰ глаг0лz
возгласи2: и3мёzй ќши слhшати, да слhшитъ.
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надлежало тебе отдать серебро мое торгую-

щим, и я, придя, получил бы мое с прибы-

лью; итак, возьмите у него талант и дайте

имеющему десять талантов, ибо всякому

имеющему дастся и приумножится, а у не-

имеющего отнимется и то <, что < имеет; а не-

годного раба выбросьте во тьму внешнюю:

там будет плач и скрежет зубов. Сказав сие,

возгласил: кто имеет уши слышать, да слы-

шит!



106

Е#ђліе t матfeа, за? o7

Во врeмz џно, поsтъ ї}съ петрA и3 їaкwва
и3 їwaнна брaта є3гw2, и3 возведE и5хъ на горY
высокY є3ди1ны. И# преwбрази1сz пред8 ни1ми: и3

просвэти1сz лицE є3гw2 ћкw с0лнце: ри6зы же є3гw2
бhша бэлы2 ћкw свётъ. И# сE kви1стасz и5мъ
мwmсeй и3 и3ліA, съ ни1мъ глаг0люща. Tвэщaвъ же
пeтръ речE ко ї}сови: гDи, добро2 є4сть нaмъ здЁ
бhти: ѓще х0щеши, сотвори1мъ здЁ три2 сёни,
тебЁ є3ди1ну, и3 мwmсeови є3ди1ну, и3 є3ди1ну и3ліи2.
Е#щe же є3мY глаг0лющу, сE џблакъ свётелъ њсэни2
и5хъ: и3 сE глaсъ и3з8 џблака глаг0лz: сeй є4сть сн7ъ
м0й возлю1бленный, њ нeмже благоволи1хъ: тогw2



107

ПРЕОБРАЖЕНИЕ ГОСПОДНЕ
Евангелие от Матфея, зачало 70 

Мф. 17, 1–9

По прошествии дней шести, взял Иисус

Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел

их на гору высокую одних, и преобразился

пред ними: и просияло лице Его, как

солнце, одежды же Его сделались белыми,

как свет. И вот, явились им Моисей и Илия,

с Ним беседующие. При сем Петр сказал

Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть;

если хочешь, сделаем здесь три кущи: Тебе

одну, и Моисею одну, и одну Илии. Когда он

еще говорил, се, облако светлое осенило их;

и се, глас из облака глаголющий: Сей есть

Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое



послyшайте. И# слhшавше ўченицы2, пад0ша ни1цы,
и3 ўбоsшасz ѕэлw2. И# пристyпль ї}съ, прикоснyсz
и4хъ, и3 речE: востaните, и3 не б0йтесz. Возвeдше
же џчи свои2, никог0же ви1дэша, т0кмw ї}са
є3ди1наго. И# сходsщымъ и5мъ съ горы2, заповёда
и5мъ ї}съ, глаг0лz: никомyже повёдите видёніz,
д0ндеже сн7ъ человёческій и3з8 мeртвыхъ воскрeснетъ.
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благоволение; Его слушайте. И, услышав,

ученики пали на лица свои и очень испуга-

лись. Но Иисус, приступив, коснулся их и

сказал: встаньте и не бойтесь. Возведя же

очи свои, они никого не увидели, кроме од-

ного Иисуса. И когда сходили они с горы,

Иисус запретил им, говоря: никому не ска-

зывайте о сем видении, доколе Сын Челове-

ческий не воскреснет из мертвых.
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Е#ђліе t їwaнна, за? lf

Во врeмz џно, бЁ нёкто болS лaзарь t
виfaніи, t вeси марjины и3 мaрfы сестры2
є3S. Бё же марjа помaзавшаz гDа

мЂромъ, и3 њтeрши н0зэ є3гw2 власы2 свои1ми: є3sже
брaтъ лaзарь болsше. Послaстэ ќбw сєстрЁ къ
немY глаг0лющэ: гDи, сE є3г0же лю1биши, боли1тъ.
Слhшавъ же ї}съ, речE: сіS болёзнь нёсть къ
смeрти, но њ слaвэ б9іи, да прослaвитсz сн7ъ
б9ій є3S рaди. Люблsше же ї}съ мaрfу, и3 сестрY
є3S, и3 лaзарz. Е#гдa же ўслhша, ћкw боли1тъ,
тогдA пребhсть на нeмже бЁ мёстэ двA дни2.
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ВОСКРЕШЕНИЕ ЛАЗАРЯ 
Евангелие от Иоанна, зачало 39

Ин. 11, 1–45

Был болен некто Лазарь из Вифании, из

селения, где жили Мария и Марфа, сестра

ее. Мария же, которой брат Лазарь был

болен, была та, которая помазала Господа

миром и отерла ноги Его волосами своими.

Сестры послали сказать Ему: Господи! вот,

кого Ты любишь, болен. Иисус, услышав то,

сказал: эта болезнь не к смерти, но к славе

Божией, да прославится через нее Сын

Божий. Иисус же любил Марфу и сестру ее

и Лазаря. Когда же услышал, что он болен,

то пробыл два дня на том месте, где нахо-

дился. После этого сказал ученикам: пойдем



112

Пот0мъ же глаг0ла ўченикHмъ: и4демъ во їудeю
пaки. Глаг0лаша є3мY ўченицы2: раввJ, нhнэ и3скaху
тебE кaменіемъ поби1ти їудeє, и3 пaки ли и4деши
тaмw; TвэщA ї}съ: не двa ли нaдесzте часA є3стA
во днE; ѓще кто2 х0дитъ во днE, не п0ткнетсz,
ћкw свётъ мjра сегw2 ви1дитъ. Ѓще кто2 х0дитъ
въ нощи2, п0ткнетсz, ћкw нёсть свёта въ нeмъ.
Сі‰ речE, и3 посeмъ глаг0ла и5мъ: лaзарь дрyгъ
нaшъ ќспе, но и3дY да возбужY є3го2. Рёша же
 ўченицы2 є3гw2: гDи, ѓще ќспе, спасeнъ бyдетъ. Речe
же ї}съ њ смeрти є3гw2: nни1 же мнёша, ћкw њ
ўспeніи снA глаг0летъ. ТогдA речE и5мъ ї}съ не
њбинyzсz: лaзарь ќмре. И# рaдуюсz вaсъ рaди, да
вёруете, ћкw не бёхъ тaмw: но и4демъ къ немY.
Речe же fwмA, глаг0лемый близнeцъ, ўченикHмъ:
и4демъ и3 мы2, да ќмремъ съ ни1мъ. Пришeдъ же
ї}съ, њбрёте є3го2 четhри дни2 ўжE и3мyща во
гр0бэ. Бё же виfaніа бли1зъ їерусали1ма ћкw.
 стaдій пzтьнaдесzть. И# мн0зи t їудє1й бsху
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опять в Иудею. Ученики сказали Ему:

Равви <! давно ли Иудеи искали побить Тебя

камнями, и Ты опять идешь туда? Иисус от-

вечал: не двенадцать ли часов во дне? кто

ходит днем, тот не спотыкается, потому что

видит свет мира сего; а кто ходит ночью,

спотыкается, потому что нет света с ним.

Сказав это, говорит им потом: Лазарь, друг

наш, уснул; но Я иду разбудить его. Уче-

ники Его сказали: Господи! если уснул, то

выздоровеет. Иисус говорил о смерти его,

а они думали, что Он говорит о сне обыкно-

венном. Тогда Иисус сказал им прямо: Ла-

зарь умер; и радуюсь за вас, что Меня не

было там, дабы вы уверовали; но пойдем к

нему. Тогда Фома, иначе называемый Близ-

нец, сказал ученикам: пойдем и мы умрем с

ним. Иисус, придя, нашел, что он уже че-

тыре дня в гробе. Вифания же была близ

Иерусалима, стадиях в пятнадцати; и мно-

гие из Иудеев пришли к Марфе и Марии уте-
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пришли2 къ мaрfэ и3 марjи, да ўтёшатъ и5хъ њ
брaтэ є3ю2. Мaрfа же є3гдA ўслhша, ћкw ї}съ
грzдeтъ, срёте є3го2: марjа же д0ма сэдsше. Речe
же мaрfа ко ї}су: гDи, ѓще бы здЁ бhлъ, не бы2
брaтъ м0й ќмерлъ. Но и3 нhнэ вёмъ, ћкw є3ли6ка
ѓще пр0сиши t бGа, дaстъ тебЁ бGъ. Глаг0ла є4й
ї}съ: воскрeснетъ брaтъ тв0й. Глаг0ла є3мY мaрfа:
вёмъ, ћкw воскрeснетъ въ воскрешeніе, въ послёд-
ній дeнь. Речe же є4й ї}съ: ѓзъ є4смь воскрешeніе 
и3 жив0тъ: вёруzй въ мS, ѓще и3 ќмретъ,
 њживeтъ. И# всsкъ живhй, и3 вёруzй въ мS, не
ќмретъ во вёки: є4млеши ли вёру семY; Глаг0ла
є3мY: є4й гDи. ѓзъ вёровахъ, ћкw ты2 є3си2 хrт0съ
сн7ъ б9ій, и4же въ мjръ грzдhй. И# сі‰ рeкши, и4де,
и3 пригласи2 марjю сестрY свою2 тaй, рeкши: ўчи1тель
пришeлъ є4сть, и3 глашaетъ тS. Nнa же ћкw
ўслhша, востA ск0рw, и3 и4де къ немY: Не ўжe бо
бЁ пришeлъ ї}съ въ вeсь, но бЁ на мёстэ, и3дёже
срёте є3го2 мaрfа. Їудeє же ќбw сyщіи съ нeю въ
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шать их в печали о брате их. Марфа, услы-

шав, что идет Иисус, пошла навстречу Ему;

Мария же сидела дома. Тогда Марфа ска-

зала Иисусу: Господи! если бы Ты был здесь,

не умер бы брат мой. Но и теперь знаю, что

чего Ты попросишь у Бога, даст Тебе Бог.

Иисус говорит ей: воскреснет брат твой.

Марфа сказала Ему: знаю, что воскреснет 

в воскресение, в последний день. Иисус

 сказал ей: Я есмь воскресение и жизнь;

 ве рующий в Меня, если и умрет, оживет. 

И всякий, живущий и верующий в Меня, не

умрет вовек. Веришь ли сему? Она говорит

Ему: так, Господи! я верую, что Ты Христос,

Сын Божий, грядущий в мир. Сказав это,

пошла и позвала тайно Марию, сестру свою,

говоря: Учитель здесь и зовет тебя. Она, как

скоро услышала, поспешно встала и пошла

к Нему. Иисус еще не входил в селение, но

был на том месте, где встретила Его Марфа.

Иудеи, которые были с нею в доме и уте-
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домY, и3 ўтэшaюще ю5, ви1дэвше марjю, ћкw
ск0рw востA, и3 и3зhде, по нeй и3д0ша, глаг0люще:
ћкw и4детъ на гр0бъ, да плaчетъ тaмw. Марjа
же ћкw пріи1де, и3дёже бЁ ї}съ, ви1дэвши є3го2, падE
є3мY на ногY, глаг0лющи є3мY: гDи, ѓще бы бhлъ
здЁ, не бы2 ќмерлъ м0й брaтъ. Ї}съ же ћкw ви1дэ
ю5 плaчущусz, и3 пришeдшыz съ нeю їудє1и плa-
чущz, запрети2 дyху, и3 возмути1сz сaмъ, И# речE:
гдЁ положи1сте є3го2; глаг0лаша є3мY: гDи, пріиди2
и3 ви1ждь. Прослези1сz ї}съ. Глаг0лаху ќбw жи1дове:
ви1ждь, кaкw люблsше є3го2. Нёцыи же t ни1хъ
рёша: не можaше ли сeй tвeрзый џчи слэп0му,
сотвори1ти, да и3 сeй не ќмретъ; Ї}съ же пaки
претS въ себЁ, пріи1де ко гр0бу: бё же пещeра, и3
кaмень лежaше на нeй. Глаг0ла ї}съ: воз8ми1те
 кaмень. глаг0ла є3мY сестрA ўмeршагw, мaрfа:
гDи, ўжE смерди1тъ, четвероднeвенъ бо є4сть.
Глаг0ла є4й ї}съ: не рёхъ ли ти2, ћкw ѓще вёру-
еши, ќзриши слaву б9ію; Взsша же кaмень,
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шали ее, видя, что Мария поспешно встала

и вышла, пошли за нею, полагая, что она

пошла на гроб — плакать там. Мария же,

придя туда, где был Иисус, и увидев Его,

пала к ногам Его и сказала Ему: Господи!

если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой.

Иисус, когда увидел ее плачущую и пришед-

ших с нею Иудеев плачущих, Сам восскор-

бел духом и возмутился и сказал: где вы

положили его? Говорят Ему: Господи! пойди

и посмотри. Иисус прослезился. Тогда

Иудеи говорили: смотри, как Он любил его.

А некоторые из них сказали: не мог ли Сей,

отверзший очи слепому, сделать, чтобы и

этот не умер? Иисус же, опять скорбя внут-

ренно, приходит ко гробу. То была пещера,

и камень лежал на ней. Иисус говорит: от-

нимите камень. Сестра умершего, Марфа,

говорит Ему: Господи! уже смердит; ибо че-

тыре дня, как он во гробе. Иисус говорит ей:

не сказал ли Я тебе, что, если будешь веро-



118

и3дёже бЁ ўмeрый лежS. ї}съ же возвeдъ џчи
горЁ, и3 речE: џ§е, хвалY тебЁ воздаю2, ћкw ўслh-
шалъ є3си2 мS. Ѓзъ же вёдэхъ, ћкw всегдa мz
послyшаеши: но нар0да рaди стоsщагw џкрестъ
рёхъ, да вёру и4мутъ, ћкw тh мz послaлъ є3си2.
И# сі‰ рeкъ,  глaсомъ вели1кимъ воззвA: лaзаре,
грzди2 в0нъ. И# и3зhде ўмeрый, њбsзанъ рукaма и3
ногaма ўкр0емъ, и3 лицE є3гw2 ўбрyсомъ њбsзано.
глаг0ла и5мъ ї}съ: разрэши1те є3го2, и3 њстaвите
и3ти2. Мн0зи бо t їудє1й пришeдшіи къ марjи, и3
ви1дэвше ±же сотвори2 ї}съ, вёроваша въ него2.
Нёцыи же t ни1хъ и3д0ша къ фарісewмъ, и3 рек0ша
и5мъ, ±же сотвори2 ї}съ. 
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вать, увидишь славу Божию? Итак отняли

камень от пещеры, где лежал умерший.

Иисус же возвел очи к небу и сказал: Отче!

благодарю Тебя, что Ты услышал Меня. Я и

знал, что Ты всегда услышишь Меня; но

сказал сие для народа, здесь стоящего,

чтобы поверили, что Ты послал Меня.

 Сказав это, Он воззвал громким голосом:

Лазарь! иди вон. И вышел умерший, обви-

тый по рукам и ногам погребальными пеле-

нами, и лице его обвязано было платком.

Иисус говорит им: развяжите его, пусть

идет. Тогда многие из Иудеев, пришедших

к Марии и видевших, что сотворил Иисус,

уверовали в Него. А некоторые из них

пошли к фарисеям и сказали им, что сделал

Иисус.
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Е#ђліе t матfeа, за? п7г

Во врeмz џно, є3гдA прибли1жисz ї}съ во
 їерусали1мъ, и3 пріид0ша въ виfсфагjю къ
горЁ є3леHнстэй: тогдA ї}съ послA двA

ўченикA, Глаг0лz и4ма: и3ди1та въ вeсь ћже прsмw
вaма, и3 ѓбіе њбрsщета nслS привsзано, и3 жребS
съ ни1мъ: tрэши1вша приведи1та ми2. И# ѓще вaма
кто2 речeтъ что2, речeта, ћкw гDь є3ю2 трeбуетъ:
ѓбіе же п0слетъ |. Сіe же всE бhсть, да сбyдетсz
речeнное прор0комъ, глаг0лющимъ: Рцhте дщeри
сіHновэ, сE цRь тв0й грzдeтъ тебЁ кр0токъ, 
и3 всёдъ на nслS и3 жребS, сhна под8zрeмнича.
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ВХОД ГОСПОДЕНЬ В ИЕРУСАЛИМ 
Евангелие от Матфея, зачало 83

Мф. 21, 1–11; 14–17

И когда приблизились к Иерусалиму
и пришли в Виффагию к горе Елеонской,
тогда Иисус послал двух учеников, сказав
им: пойдите в селение, которое прямо перед
вами; и тотчас найдете ослицу привязанную
и молодого осла с нею; отвязав, приведите
ко Мне; и если кто скажет вам что-нибудь,
отвечайте, что они надобны Господу; и тот-
час пошлет их. Всё же сие было, да сбудется
реченное через пророка, который говорит:
Скажите дщери Сионовой: се, Царь твой
грядет к тебе кроткий, сидя на ослице и мо-
лодом осле, сыне подъяремной. Ученики
пошли и поступили так, как повелел им
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Шeдша же ўченикA, и3 сотв0рша, ћкоже повелЁ
и4ма ї}съ, Привед0ста nслS и3 жребS, и3 возложи1ша
верхY є3ю2 ри6зы своS, и3 всёде верхY и4хъ. Мн0жай-
шіи же нар0ди постилaху ри6зы своS по пути2:
друзjи же рёзаху вBтви t дрeвъ, и3 постилaху по
пути2. Нар0ди же предходsщіи є3мY и3 вслёдствую-
щіи, звaху глаг0люще: њсaнна сн7у дв7дову, бlго-
словeнъ грzдhй во и4мz гDне: њсaнна въ вhшнихъ.
И# вшeдшу є3мY во їеrли1мъ, потрzсeсz вeсь грaдъ,
глаг0лz: кт0 є3сть сeй; Нар0ди же глаг0лаху: сeй
є4сть ї}съ прор0къ, и4же t назарeта галілeйска.
Ви1дэвше же ґрхіерeє и3 кни1жницы чудесA ±же со-
твори2, и3 џтроки зовyщz въ цRкви, и3 глаг0лющz:
њсaнна сн7у дв7дову, негодовaша. И# рёша є3мY:
слhшиши ли, что2 сjи глаг0лютъ; ї}съ же речE и5мъ:
є4й. нёсте ли чли2 николи1же, ћкw и3з8 ќстъ мла-
дeнєцъ и3 ссyщихъ сверши1лъ є3си2 хвалY; И# њстaвль
и5хъ, и3зhде в0нъ и3з8 грaда въ виfaнію, и3
водвори1сz тY.
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Иисус: привели ослицу и молодого осла
и положили на них одежды свои, и Он сел
поверх их. Множество же народа постилали
свои одежды по дороге, а другие резали
ветви с дерев и постилали по дороге; народ
же, предшествовавший и сопровождавший,
восклицал: осанна Сыну Давидову! благо-
словен Грядущий во имя Господне! осанна
в вышних! И когда вошел Он в Иерусалим,
весь город пришел в движение и говорил:
кто Сей? Народ же говорил: Сей есть Иисус,
Пророк из Назарета Галилейского. И при-
ступили к Нему в храме слепые и хромые,
и Он исцелил их. Видев же первосвящен-
ники и книжники чудеса, которые Он со -
творил, и детей, восклицающих в храме
и го воря щих: осанна Сыну Давидову! — воз-
негодовали и сказали Ему: слышишь ли, что
они говорят? Иисус же говорит им: да! разве
вы никогда не читали: из уст младенцев
и грудных детей Ты устроил хвалу? И, оста-
вив их, вышел вон из города в Вифанию
и провел там ночь.
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Е#ђліе t луки2

Пріи1де же дeнь nпрэснHкъ, в0ньже под0бно
бЁ врeмz жрeти пaсху. И# послA петрA и3
їwaнна, рeкъ: шeдша ўгот0вайта нaмъ

пaсху, да ћмы. Џна же рек0ста є3мY: гдЁ
х0щеши, ўгот0ваемъ; Џнъ же речE и5мъ: сE вос-
ходsщема вaма во грaдъ, срsщетъ вы2 человёкъ,
въ скудeльницэ в0ду носS: по нeмъ и3дёта въ
д0мъ, в0ньже вх0дитъ. И# рцёта д0му владhцэ:
глаг0летъ тебЁ ўчи1тель, гдЁ є4сть nби1тель,
и3дёже пaсху со ўченики2 мои1ми снёмъ; И# т0й
вaма покaжетъ г0рницу вeлію п0стлану: тY
ўгот0вайта. Шeдша же њбрэт0ста ћкоже речE
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ТАЙНАЯ ВЕЧЕРЯ
Евангелие от Луки, глава 22, 7–39

Настал же день опресноков, в который

надлежало заколать пасхального агнца, и

послал Иисус Петра и Иоанна, сказав: пой-

дите, приготовьте нам есть пасху. Они же

сказали Ему: где велишь нам приготовить?

Он сказал им: вот, при входе вашем в город,

встретится с вами человек, несущий кув-

шин воды; последуйте за ним в дом, в кото-

рый войдет он, и скажите хозяину дома:

Учитель говорит тебе: где комната, в кото-

рой бы Мне есть пасху с учениками Моими?

И он покажет вам горницу большую устлан-

ную; там приготовьте. Они пошли, и нашли,

как сказал им, и приготовили пасху. 
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и4ма: и3 ўгот0васта пaсху. И# є3гдA бhсть чaсъ,
возлежE, и3 nбанaдесzте ґпcла съ ни1мъ. И# речE къ
ни1мъ: желaніемъ возжелёхъ сію2 пaсху ћсти съ
вaми, прeжде дaже не пріимY мyкъ. Глаг0лю бо
вaмъ, ћкw tсeлэ не и4мамъ ћсти t негw2,
д0ндеже скончaютсz во цrтвіи б9іи. И# пріи1мъ
чaшу, хвалY воздaвъ речE: пріими1те сію2, и3 раз-
дэли1те себЁ. Глаг0лю бо вaмъ, ћкw не и4мамъ
пи1ти t плодA л0знагw, д0ндеже цrтвіе б9іе
пріи1детъ. И# пріи1мъ хлёбъ, хвалY воздaвъ преломи2:
и3 дадE и5мъ глаг0лz: сіE є4сть тёло моE, є4же за
вы2 даeмо: сіE твори1те въ моE воспоминaніе.
 Тaкожде же и3 чaшу по вeчери, глаг0лz: сіS чaша,
н0вый завётъ моeю кр0вію, ћже за вы2 проливa-
етсz. Nбaче сE рукA предаю1щагw мS со мн0ю
є4сть на трапeзэ. И# сн7ъ ќбw человёческій и4детъ
°по речeнному°, nбaче г0ре человёку томY, и4мже
предаeтсz. И# тjи начaша и3скaти въ себЁ, кот0рый
°по пред8устaвленному [совёту]°
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И когда настал час, Он возлег, и двенадцать

Апостолов с Ним, и сказал им: очень желал

Я есть с вами сию пасху прежде Моего стра-

дания, ибо сказываю вам, что уже не буду

есть ее, пока она не совершится в Царствии

Божием. И, взяв чашу и благодарив, сказал:

приимите ее и разделите между собою, ибо

сказываю вам, что не буду пить от плода ви-

ноградного, доколе не придет Царствие

Божие. И, взяв хлеб и благодарив, преломил

и подал им, говоря: сие есть тело Мое, кото-

рое за вас предается; сие творите в Мое вос-

поминание. Также и чашу после вечери,

говоря: сия чаша есть Новый Завет в Моей

крови, которая за вас проливается. И вот,

рука предающего Меня со Мною за столом;

впрочем, Сын Человеческий идет по предна-

значению, но горе тому человеку, которым

Он предается. И они начали спрашивать

друг друга, кто бы из них был, который это

сделает. Был же и спор между ними, кто
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ќбw t ни1хъ хотsй сіE сотвори1ти; Бhсть же и3
прS въ ни1хъ, кjй мни1тсz и4хъ бhти б0лій; Џнъ
же речE и5мъ: цaріе kзы6къ госп0дствуютъ и4ми, и3
њбладaющіи и4ми, благодaтелє нарицaютсz. Вh же
не тaкw: но б0лій въ вaсъ, да бyдетъ ћкw мнjй,
и3 стaрэй, ћкw служaй. Кт0 бо б0лій; возлежaй
ли и3ли2 служaй; не возлежaй ли; ѓзъ же посредЁ
вaсъ є4смь ћкw служaй. Вh же є3стE пребhвше со
мн0ю въ напaстехъ мои1хъ. И# ѓзъ завэщавaю
вaмъ, ћкоже завэщA мнЁ nц7ъ м0й, цrтво: Да
ћсте и3 піeте на трапeзэ моeй во цrтвіи моeмъ:
и3 сsдете на прест0лэхъ судsще nбэманaдесzте
колёнома ї}левыма. Речe же гDь: сjмwне, сjмwне,
сE сатанA пр0ситъ вaсъ, да бы2 сёzлъ ћкw
пшени1цу. Ѓзъ же моли1хсz њ тебЁ, да не њску-
дёетъ вёра твоS: и3 ты2 нёкогда њбрaщьсz,
ўтверди2 брaтію твою2. Џнъ же речE є3мY: гDи, съ
тоб0ю гот0въ є4смь и3 въ темни1цу и3 въ смeрть
и3ти2. Џнъ же речE: глаг0лю ти2 пeтре, не
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из них должен почитаться бо <льшим. Он же

сказал им: цари господствуют над наро-

дами, и владеющие ими благодетелями на-

зываются, а вы не так: но кто из вас больше,

будь как меньший, и начальствующий —

как служащий. Ибо кто больше: возлежа-

щий, или служащий? не возлежащий ли?

А Я посреди вас, как служащий. Но вы пре-

были со Мною в напастях Моих, и Я завеща-

ваю вам, как завещал Мне Отец Мой,

Царство, да ядите и пиете за трапезою Моею

в Царстве Моем, и сядете на престолах су-

дить двенадцать колен Израилевых. И ска-

зал Господь: Симон! Симон! се, сатана

просил, чтобы сеять вас как пшеницу, но Я

молился о тебе, чтобы не оскудела вера твоя;

и ты некогда, обратившись, утверди братьев

твоих. Он отвечал Ему: Господи! с Тобою я

готов и в темницу и на смерть идти. Но Он

сказал: говорю тебе, Петр, не пропоет петух

сегодня, как ты трижды отречешься, что не
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возгласи1тъ пётелъ днeсь, д0ндеже трикрaты
tвeржешисz менE не вёдэти. И# речE и5мъ: є3гдA
послaхъ вы2 без8 влагaлища, и3 без8 мёха, и3 без8
сапHгъ, є3дA что2 лишeни бhсте; nни1 же рёша:
ничесHже. Речe же и5мъ: но нhнэ и4же и4мать вла-
гaлище, да в0з8метъ, тaкожде и3 мёхъ: ґ и4же не
и4мать, да продaстъ ри1зу свою2, и3 кyпитъ н0жъ.
Глаг0лю бо вaмъ: ћкw є3щE пи1саное сE, подобaетъ
да скончaетсz њ мнЁ: є4же и3 со беззак0нными
вмэни1сz. и4бо є4же њ мнЁ, кончи1ну и4мать. Nни1
же рёша: гDи сE ножA здЁ двA. џнъ же речE и5мъ:
дов0льно є4сть. И# и3зшeдъ, и4де по nбhчаю въ г0ру
є3леHнскую: по нeмже и3д0ша ўченицы2 є3гw2.
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знаешь Меня. И сказал им: когда Я посылал

вас без мешка и без сумы < и без обуви, имели

ли вы в чем недостаток? Они отвечали: ни в

чем. Тогда Он сказал им: но теперь, кто

имеет мешок, тот возьми его, также и суму <;

а у кого нет, продай одежду свою и купи

меч; ибо сказываю вам, что должно испол-

ниться на Мне и сему написанному: и к зло-

деям причтен. Ибо то, что о Мне, приходит

к концу. Они сказали: Господи! вот, здесь

два меча. Он сказал им: довольно. И, выйдя,

пошел по обыкновению на гору Елеонскую,

за Ним последовали и ученики Его.
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Е#ђліе t матfeа

ТогдA пріи1де съ ни1ми ї}съ въ вeсь нарицaе-
мую геfсимaніа, и3 глаг0ла ўченикHмъ:
сэди1те тY, д0ндеже шeдъ помолю1сz

тaмw. И# поeмъ петрA и3 џба сhна зеведeова,
 начaтъ скорбёти и3 тужи1ти. ТогдA глаг0ла и5мъ
ї}съ: приск0рбна є4сть душA моS до смeрти:
пожди1те здЁ, и3 бди1те со мн0ю. И# прешeдъ мaлw,
падE на лицЁ своeмъ, молsсz, и3 глаг0лz: џ§е
м0й, ѓще возм0жно є4сть, да мимои1детъ t менE
чaша сіS: nбaче не ћкоже ѓзъ хощY, но ћкоже
ты2. И# пришeдъ ко ўченикHмъ, и3 њбрёте и5хъ
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ГЕФСИМАНСКАЯ МОЛИТВА
Евангелие от Матфея, глава 26, 36–46

Потом приходит с ними Иисус на место,

называемое Гефсимания, и говорит учени-

кам: посидите тут, пока Я пойду, помолюсь

там. И, взяв с Собою Петра и обоих сыновей

Зеведеевых, начал скорбеть и тосковать.

Тогда говорит им Иисус: душа Моя скорбит

смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте со

Мною. И, отойдя немного, пал на лице Свое,

молился и говорил: Отче Мой! если воз-

можно, да минует Меня чаша сия; впрочем

не как Я хочу, но как Ты. И приходит к уче-

никам и находит их спящими, и говорит
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спsщz, и3 глаг0ла петр0ви: тaкw ли не
возмог0сте є3ди1нагw часA побдёти со мн0ю;
Бди1те и3 моли1тесz, да не вни1дете въ напaсть:
дyхъ бо б0дръ, пл0ть же немощнA. Пaки втори1цею
шeдъ помоли1сz, глаг0лz: џ§е м0й, ѓще не
м0жетъ сіS чaша мимоити2 t менE, ѓще не пію2
є3S, бyди в0лz твоS. И# пришeдъ њбрёте и5хъ
пaки спsщz, бёста бо и5мъ џчи њтzготёнэ. 
И# њстaвль и5хъ, шeдъ пaки помоли1сz трети1цею,
т0жде сл0во рeкъ. ТогдA пріи1де ко ўченикHмъ
свои1мъ, и3 глаг0ла и5мъ: спи1те пр0чее, и3 почивaйте:
сE прибли1жисz чaсъ, и3 сн7ъ человёческій предаeтсz
въ рyки грёшникwвъ. Востaните, и4демъ: сE при-
бли1жисz предаsй мS.
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Петру: та <к ли не могли вы один час бодрст-

вовать со Мною? бодрствуйте и молитесь,

чтобы не впасть в искушение: дух бодр,

плоть же немощна. Еще, отойдя в другой

раз, молился, говоря: Отче Мой! если не

может чаша сия миновать Меня, чтобы Мне

не пить ее, да будет воля Твоя. И, придя, на-

ходит их опять спящими, ибо у них глаза

отяжелели. И, оставив их, отошел опять и

помолился в третий раз, сказав то же слово.

Тогда приходит к ученикам Своим и говорит

им: вы всё еще спите и почиваете? вот, при-

близился час, и Сын Человеческий преда-

ется в руки грешников; встаньте, пойдем:

вот, приблизился предающий Меня.
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Е#ђліе t луки2

И#ћкw повед0ша є3го2, є4мше сjмwна нёкоего
кmринeа грzдyща съ селA, возложи1ша нaнь
кrтъ, носи1ти по ї}сэ. И#дsше же во слёдъ

є3гw2 нар0дъ мн0гъ людeй, и3 жєны2, ±же и3 плaка-
хусz и3 рыдaху є3гw2. Њбрaщсz же къ ни1мъ ї}съ,
речE: дщє1ри їерусали1мски, не плaчитесz њ мнЁ,
nбaче себE плaчите, и3 ч†дъ вaшихъ. Ћкw сE днjе
грzдyтъ, въ нsже рекyтъ: блажeны неплHды, и3
ўтрHбы, ±же не роди1ша, и3 сосцы2, и5же не дои1ша.
ТогдA начнyтъ глаг0лати горaмъ: пади1те на ны2.
и3 холмHмъ: покрhйте ны2. ЗанE ѓще въ сyровэ
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ГОЛГОФА
Евангелие от Луки, глава 23, 26–56

И когда повели Его, то, захватив некоего

Симона Киринеянина, шедшего с поля, воз-

ложили на него крест, чтобы нес за Иису-

сом. И шло за Ним великое множество

народа и женщин, которые плакали и ры-

дали о Нем. Иисус же, обратившись к ним,

сказал: дщери Иерусалимские! не плачьте

обо Мне, но плачьте о себе и о детях ваших,

ибо приходят дни, в которые скажут: бла-

женны неплодные, и утробы неродившие,

и сосцы непитавшие! тогда начнут говорить

горам: падите на нас! и холмам: покройте

нас! Ибо если с зеленеющим деревом это де-

лают, то с сухим что будет? 
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дрeвэ сі‰ творsтъ, въ сyсэ что2 бyдетъ; Ведsху
же и3 и4на двA ѕлодёz съ ни1мъ ўби1ти. И# є3гдA
пріид0ша на мёсто нарицaемое л0бное, тY рас-
пsша є3го2, и3 ѕлодBz, џваго ќбw њдеснyю, ґ
другaго њшyюю. Ї}съ же глаг0лаше: џ§е, tпусти2
и5мъ: не вёдzтъ бо что2 творsтъ. раздэлsюще
же ри6зы є3гw2, метaху жрє1біz. И# стоsху лю1діе
зрsще. ругaхусz же и3 кнsзи съ ни1ми, глаг0люще:
и3ны6z спасE, да спасeтъ и3 себE, ѓще т0й є4сть
хrт0съ б9ій и3збрaнный. Ругaхусz же є3мY и3 в0ини,
при с тупaюще, и3 џцетъ придёюще є3мY. И# гла -
г0лаху: ѓще ты2 є3си2 цRь їудeйскъ, спаси1сz сaмъ.
Бё же и3 написaніе напи1сано над8 ни1мъ писмены2
є4ллинскими, и3 ри1мскими, и3 є3врeйскими: сeй є4сть
цRь їудeйскъ. Е#ди1нъ же t њбёшеною ѕлодBю
хyлzше є3го2, глаг0лz: ѓще ты2 є3си2 хrт0съ, спаси2
себE и3 нaю. Tвэщaвъ же другjй, прещaше є3мY,
глаг0лz: ни ли2 ты2 бои1шисz бGа, ћкw въ т0мже
њсуждeнъ є3си2; И# мы2 ќбw въ прaвду, достHйнаz
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Вели с Ним на смерть и двух злодеев.

И когда пришли на место, называемое

 Лобное, там распяли Его и злодеев, одного

по правую, а другого по левую сторону.

Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не

знают, что делают. И делили одежды Его,

бросая жребий. И стоял народ и смотрел.

Насмехались же вместе с ними и началь-

ники, говоря: других спасал; пусть спасет

Себя Самого, если Он Христос, избранный

Божий. Также и воины ругались над Ним,

подходя и поднося Ему уксус и говоря: если

Ты Царь Иудейский, спаси Себя Самого.

И была над Ним надпись, написанная сло-

вами греческими, римскими и еврейскими:

Сей есть Царь Иудейский. Один из повешен-

ных злодеев злословил Его и говорил: если

Ты Христос, спаси Себя и нас. Другой же,

напротив, унимал его и говорил: или ты не

боишься Бога, когда и сам осужден на то

же? и мы осуждены справедливо, потому
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бо по дэлHмъ нaю воспріeмлева: сeй же ни
є3ди1нагw ѕлA сотвори2. И# глаг0лаше ї}сови: помzни1
мz гDи, є3гдA пріи1деши во цrтвіи си2. И# речE є3мY
ї}съ: ґми1нь глаг0лю тебЁ, днeсь со мн0ю бyдеши
въ раи2. Бё же чaсъ ћкw шестhй, и3 тмA бhсть
по всeй земли2 до часA девsтагw. И# помeрче
с0лнце, и3 завёса цRк0внаz раздрaсz посредЁ. 
И# возглaшь глaсомъ вeліимъ ї}съ речE: џ§е, въ
рyцэ твои2 предаю2 д¦ъ м0й: и3 сі‰ рeкъ и4здше.
Ви1дэвъ же с0тникъ бhвшее, прослaви бGа, гла -
г0лz: вои1стинну человёкъ сeй прaведенъ бЁ. И# вси2
пришeдшіи нар0ди на поз0ръ сeй, ви1дzще
быв†ющаz, бію1ще пє1рси своS, возвращaхусz.
Стоsху же вси2 знaеміи є3гw2 и3здалeча, и3 жєны2
спослёдствовавшыz є3мY t галілeи, зрsще си1хъ.
И# сE мyжъ и4менемъ їHсифъ, совётникъ, сhй мyжъ
блaгъ и3 прaведенъ: Сeй не бЁ пристaлъ совёту и3
дёлу и4хъ, t ґрімаfeа грaда їудeйска, и4же чazше
и3 т0й цrтвіz б9іz. Сeй пристyпль къ пілaту,
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что достойное по делам нашим приняли,

а Он ничего худого не сделал. И сказал

Иисусу: помяни меня, Господи, когда при-

идешь в Царствие Твое! И сказал ему Иисус:

истинно говорю тебе, ныне же будешь со

Мною в раю.

Было же около шестого часа дня, и сдела-

лась тьма по всей земле до часа девятого: и

померкло солнце, и завеса в храме раздра-

лась по средине. Иисус, возгласив громким

голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю

дух Мой. И, сие сказав, испустил дух. Сот-

ник же, видев происходившее, прославил

Бога и сказал: истинно человек этот был

праведник. И весь народ, сшедшийся на 

сие зрелище, видя происходившее, возвра-

щался, бия себя в грудь. Все же, знавшие

Его, и женщины, следовавшие за Ним из

 Галилеи, стояли вдали и смотрели на это.

Тогда некто, именем Иосиф, член совета,

человек добрый и правдивый, не участво-
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проси2 тёло ї}сово. И# снeмъ є5, њбви1тъ
плащани1цею, и3 положи2 є5 во гр0бэ и3зсёченэ, въ
нeмже не бЁ никт0же никогдaже положeнъ. И# дeнь
бЁ пzт0къ, и3 суббHта свэтaше. Во слёдъ же
шeдшыz жєны2, ±же бsху пришли2 съ ни1мъ 
t  галілeи, ви1дэша гр0бъ, и3 ћкw положeно 
бhсть тёло є3гw2. Возврaщшесz же ўгот0ваша
ґрwмaты, и3 мЂро: и3 въ суббHту ќбw ўмолчaша
по зaповэди.
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вавший в совете и в деле их; из Аримафеи,

города Иудейского, ожидавший также

Царствия Божия, пришел к Пилату и

 просил тела Иисусова; и, сняв его, обвил

плащаницею и положил его в гробе, высе-

ченном в скале, где еще никто не был поло-

жен. День тот был пятница, и наступала

суббота. Последовали также и женщины,

пришедшие с Иисусом из Галилеи, и смот-

рели гроб, и как полагалось тело Его; воз-

вратившись же, приготовили благовония

и масти; и в субботу остались в покое по за-

поведи.
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Е#ђліе t матfeа, за? рє7i и за? рѕ77i

По вeчери же суббHтнэмъ, свитaющи во
є3ди1ну t суббHтъ, пріи1де марjа магдали1на,
и3 другaz марjа, ви1дэти гр0бъ. И# сE трyсъ

бhсть вeлій: ѓгGлъ бо гDнь сшeдъ съ небесE, при-
стyпль tвали2 кaмень t двeрій гр0ба, и3 сэдsше
на нeмъ. Бё же зрaкъ є3гw2 ћкw м0лніz, и3
њдэsніе є3гw2 бэло2 ћкw снёгъ. T стрaха же є3гw2
сотрzс0шасz стрегyщіи, и3 бhша ћкw мeртви.
Tвэщaвъ же ѓгGлъ речE женaмъ: не б0йтесz вы2,
вёмъ бо ћкw ї}са распsтаго и4щете. Нёсть здЁ,
востa бо, ћкоже речE: пріиди1те, ви1дите мёсто,
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СВЕТЛОЕ ХРИСТОВО ВОСКРЕСЕНИЕ
Евангелие от Матфея, зачала 115 и 116 

Мф. 28, 1–20

По прошествии же субботы, на рассвете

 первого дня недели, пришла Мария Магда-

лина и другая Мария посмотреть гроб. 

И вот, сделалось великое землетрясение,

ибо Ангел Господень, сошедший с небес,

приступив, отвалил камень от двери гроба

и сидел на нем; вид его был, как молния,

и одежда его бела, как снег; устрашившись

его, стерегущие пришли в трепет и стали,

как мертвые; 

Ангел же, обратив речь к женщинам, ска-

зал: не бойтесь, ибо знаю, что вы ищете

Иисуса  распятого; Его нет здесь — Он вос-
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и3дёже лежA гDь. И# ск0рw шeдше рцhте ўче-
никHмъ є3гw2, ћкw востA t мeртвыхъ. и3 сE вар-
sетъ вы2 въ галілeи: тaмw є3го2 ќзрите. сE рёхъ
вaмъ. И# и3зшeдше ск0рw t гр0ба, со стрaхомъ и3
рaдостію вeліею тек0стэ возвэсти1ти ўченикHмъ
є3гw2. ћкоже и3дsстэ возвэсти1ти ўченикHмъ
є3гw2, И# сE ї}съ срёте |, глаг0лz: рaдуйтесz. nнё
же пристyпльше, ћстэсz за нHзэ є3гw2, и3 по-
клони1стэсz є3мY. ТогдA глаг0ла и4ма ї}съ: не
б0йтесz, и3ди1те, возвэсти1те брaтіи моeй, да
и4дутъ въ галілeю, и3 тY мS ви1дzтъ. И#дyщема же
и4ма, сE нёцыи t кустHдіа пришeдше во грaдъ,
возвэсти1ша ґрхіерewмъ всS бы6вшаz. И# собрaв-
шесz со стaрцы совётъ сотвори1ша, срeбреники
дов0льны дaша в0инwмъ, Глаг0люще: рцhте, ћкw
ўченицы2 є3гw2 н0щію пришeдше ўкрад0ша є3го2,
нaмъ спsщымъ. И# ѓще сіE ўслhшано бyдетъ ў
и3гeмwна, мы2 ўтоли1мъ є3го2, и3 вaсъ безпечaльны
сотвори1мъ. Nни1 же пріeмше срeбреники,
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крес, как сказал. Подойдите, посмотрите

место, где лежал  Господь, и пойдите скорее,

скажите ученикам Его, что Он воскрес из

мертвых и предваряет вас в Галилее; там

Его увидите. Вот, я сказал вам. И, выйдя

 поспешно из гроба, они со страхом и ра-

достью великою побежали возвестить уче-

никам Его. 

Когда же шли они возвестить ученикам

Его, и се Иисус встретил их и сказал: радуй-

тесь! И они, приступив, ухватились за ноги

Его и поклонились Ему. Тогда говорит им

Иисус: не бойтесь; пойдите, возвестите

братьям Моим, чтобы шли в Галилею, и там

они увидят Меня. Когда же они шли, то не-

которые из стражи, войдя в город, объявили

первосвященникам о всем бывшем. И сии,

собравшись со старейшинами и сделав сове-

щание, довольно денег дали воинам, и ска-

зали: скажите, что ученики Его, придя

ночью, украли Его, когда мы спали; и, если
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сотвори1ша, ћкоже научeни бhша: и3 промчeсz сл0во
сіE во їудeехъ, дaже до сегw2 днE.  .........................

Е#ди1ніи же нaдесzте ўченицы2 и3д0ша въ галі-
лeю, въ г0ру, ѓможе повелЁ и5мъ ї}съ: И# ви1дэвше
є3го2 поклони1шасz є3мY: џви же ўсумнёшасz. 
И# пристyпль ї}съ речE и5мъ, глаг0лz: дадeсz ми2
всsка влaсть на нб7си2 и3 на земли2. Шeдше научи1те
всS kзhки, крестsще и5хъ во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3
с™aгw д¦а: Ўчaще и5хъ блюсти2 вс‰, є3ли6ка запо-
вёдахъ вaмъ. и3 сE ѓзъ съ вaми є4смь во всS дни2,
до скончaніz вёка, ґми1нь.
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слух об этом дойдет до правителя, мы убе-

дим его, и вас от неприятности избавим.

Они, взяв деньги, поступили, как научены

были; и пронеслось слово сие между иуде-

ями до сего дня. 

Одиннадцать же учеников пошли в Гали-

лею, на гору, куда повелел им Иисус и,

 увидев Его, поклонились Ему, а иные усом-

нились. И приблизившись Иисус сказал им:

дана Мне всякая власть на небе и на земле.

Итак идите, научите все народы, крестя их

во имя Отца и Сына и  Святаго Духа, уча их

соблюдать всё, что Я повелел вам; и се, Я с

вами во все дни до скончания века. Аминь.
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Е#ђліе от їwaнна, за? №

Въ начaлэ бЁ сл0во, и3 сл0во, бЁ °къ бGу°,
и3 бGъ бЁ сл0во. Сeй бЁ и3скони2 °къ бGу° .
Вс‰ тёмъ бhша, и3 без8 негw2 ничт0же

бhсть, є4же бhсть. Въ т0мъ жив0тъ бЁ, и3
жив0тъ бЁ свётъ чlвёкwмъ. И# свётъ во тмЁ
свётитсz, и3 тмA є3гw2 не њб8sтъ. Бhсть чело-
вёкъ п0сланъ t бGа, и4мz є3мY їwaннъ. Сeй пріи1де
во свидётельство, да свидётельствуетъ њ свётэ,
*да вси2 вёру и4мутъ є3мY* . Не бЁ т0й свётъ, но
да свидётельствуетъ њ свётэ. БЁ свётъ и4стин-

°ў бGа° 
*да вси2 ўвёруютъ чрез8 него2*
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«В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО»
Евангелие от Иоанна, зачало 1

Ин. 1, 1–17

В начале было Слово, и Слово было у Бога,

и Слово было Бог. Оно было в начале у Бога.

Все чрез Него начало быть, и без Него ничто

не начало быть, что начало быть. В Нем

была жизнь, и жизнь была свет человеков.

И свет во тьме светит, и тьма не объяла его.

Был человек, посланный от Бога; имя ему

Иоанн. Он пришел для свидетельства, чтобы

свидетельствовать о Свете, дабы все уверо-

вали чрез него. Он не был свет, но был по-

слан, чтобы свидетельствовать о Свете. Был

Свет истинный, Который просвещает вся-
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ный, и4же просвэщaетъ всsкаго человёка грzдy-
щаго въ мjръ. Въ мjрэ бЁ, и3 мjръ тёмъ бhсть,
и3 мjръ є3гw2 не познA. Во сво‰ пріи1де, и3 свои2 є3гw2
не пріsша. Е#ли1цы же пріsша є3го2, дадE и5мъ
џбласть чaдwмъ б9іимъ бhти, вёрующымъ во
и4мz є3гw2: И%же не t кр0ве, ни t п0хоти
плотскjz, ни t п0хоти мyжескіz, но t бGа
роди1шасz. И# сл0во пл0ть бhсть, и3 всели1сz въ ны2:
и3 ви1дэхомъ слaву є3гw2, слaву ћкw є3динор0днагw
t nц7A, и3сп0лнь благодaти и3 и4стины. Їwaннъ сви-
дётельствуетъ њ нeмъ, и3 воззвA, глаг0лz: сeй
бЁ, є3г0же рёхъ, и4же по мнЁ грzдhй, предо мн0ю
бhсть: ћкw пeрвэе менE бЁ. И# t и3сполнeніz є3гw2
мы2 вси2 пріsхомъ, и3 благодaть воз8 благодaть.
Ћкw зак0нъ мwmсeомъ дaнъ бhсть: благодaть
же и3 и4стина ї}съ хrт0мъ бhсть.
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кого человека, приходящего в мир. В мире

был, и мир чрез Него начал быть, и мир Его

не познал. Пришел к своим, и свои Его не

приняли. А тем, которые приняли Его, ве-

рующим во имя Его, дал власть быть чадами

Божиими, которые ни от крови, ни от хоте-

ния плоти, ни от хотения мужа, но от Бога

родились. И Слово стало плотию, и обитало

с нами, полное благодати и истины; и мы ви-

дели славу Его, славу, как Единородного

от Отца. Иоанн свидетельствует о Нем

и, восклицая, говорит: Сей был Тот, о Кото-

ром я сказал, что Идущий за мною стал впе-

реди меня, потому что был прежде меня.

И от полноты Его все мы приняли и благо-

дать на благодать, ибо закон дан чрез Мои-

сея; благодать же и истина произошли чрез

Иисуса Христа.
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Дэz^ніz ст&ы~хъ ґпо~стwлъ, за? №

Пeрвое ќбw сл0во сотвори1хъ њ всёхъ q
fе0філе, ±же начaтъ ї}съ твори1ти же и3
ўчи1ти, Дaже до днE, в0ньже заповёдавъ

ґпcтолwмъ д¦омъ с™hмъ, и5хже и3збрA, вознесeсz.
Пред8 ни1миже и3 постaви себE жи1ва по страдaніи
своeмъ, во мн0зэхъ и4стинныхъ знaменіихъ
дeньми четhредесzтьми kвлszсz и5мъ, и3 глаг0лz
±же њ цrтвіи б9іи. Съ ни1миже и3 kдhй, повелЁ
и5мъ t їерусали1ма не tлучaтисz, но ждaти њбэ-
товaніz џ§а, є4же слhшасте t менE: Ћкw їwaннъ
ќбw кrти1лъ є4сть вод0ю, вh же и4мате
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ВОЗНЕСЕНИЕ ГОСПОДНЕ 
Деяния святых апостолов, зачало 1 

Деян. 1, 1–12

Первую книгу написал я к тебе, Феофил,

о всем, что Иисус делал и чему учил от на-

чала до того дня, в который Он вознесся, дав

Святым Духом повеления Апостолам, кото-

рых Он избрал, которым и явил Себя

живым, по страдании Своем, со многими

верными доказательствами, в продолжение

сорока дней являясь им и говоря о Царствии

Божием. И, собрав их, Он повелел им: не от-

лучайтесь из Иерусалима, но ждите обещан-

ного от Отца, о чем вы слышали от Меня,

ибо Иоанн крестил водою, а вы, через не-

сколько дней после сего, будете крещены
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кrти1тисz д¦омъ с™hмъ, не по мн0зэхъ си1хъ
днeхъ. Nни1 же u5бо сошeдшесz, вопрошaху є3го2,
глаг0люще: гDи, ѓще въ лёто сіE ўстроsеши
цrтвіе ї}лево; Речe же къ ни1мъ: нёсть вaше ра-
зумёти временA и3 лёта, ±же nц7ъ положи2 во
своeй влaсти. Но пріи1мете си1лу, нашeдшу с™0му
д¦у на вы2: и3 бyдете ми2 свидётели во їерусали1мэ
же и3 во всeй їудeи и3 самарjи, и3 дaже до послёд-
нихъ земли2. И# сі‰ рeкъ, зрsщымъ и5мъ, взsтсz:
и3 џблакъ под8sтъ є3го2 t џчію и4хъ. И# ћкw взи-
рaюще бsху на нб7о, и3дyщу є3мY, и3 сE мyжа двA
стaста пред8 ни1ми во nдeжди бэлЁ, Я%же и3
рек0ста: мyжіе галілeйстіи, что2 стоитE зрsще на
нб7о; сeй ї}съ вознесhйсz t вaсъ на нб7о, тaкожде
пріи1детъ, и4мже џбразомъ ви1дэсте є3го2 и3дyща на
нб7о. ТогдA возврати1шасz во їерусали1мъ t горы2
нарицaемыz є3леHнъ, ћже є4сть бли1зъ їерусали1ма,
суббHты и3мyщіz пyть.
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Духом Святым. Посему они, сойдясь, спра-

шивали Его, говоря: не в сие ли время, Гос-

поди, восстановляешь Ты царство Израилю?

Он же сказал им: не ваше дело знать вре-

мена или сроки, которые Отец положил

в Своей власти, но вы примете силу, когда

сойдет на вас Дух Святый; и будете Мне сви-

детелями в Иерусалиме и во всей Иудее

и Самарии и даже до края земли. Сказав

сие, Он поднялся в глазах их, и облако взяло

Его из вида их. И когда они смотрели на

небо, во время восхождения Его, вдруг пред-

стали им два мужа в белой одежде и ска-

зали: мужи Галилейские! что вы стоите

и смотрите на небо? Сей Иисус, вознес-

шийся от вас на небо, придет таким же обра-

зом, как вы видели Его восходящим на небо.

Тогда они возвратились в Иерусалим с горы,

называемой Елеон, которая находится близ

Иерусалима, в расстоянии субботнего пути.



158

Дэz^ніz ст&ы~хъ ґпо~стwлъ, за? G

Во дни2 џны, є3гдA скончавaшасz днjе
пzтьдесsтницы, бёша вси2 ґпcли є3дино-
дyшнw вкyпэ. И# бhсть внезaпу съ нб7сE

шyмъ, ћкw носи1му дыхaнію бyрну, и3 и3сп0лни вeсь
д0мъ, и3дёже бsху сэдsще. И# kви1шасz и5мъ раз-
дэлeни љзhцы ћкw џгненни, сёде же на є3ди1номъ
к0емждо и4хъ. И# и3сп0лнишасz вси2 д¦а с™а, и3 на-
чaша глаг0лати и3нhми љзhки, ћкоже д¦ъ даsше
и5мъ провэщавaти. Бsху же во їерусали1мэ живy-
щіи їудє1и, мyжіе благоговёйніи t всегw2 kзhка,
и4же под8 нб7сeмъ. Бhвшу же глaсу семY, сни1десz
нар0дъ и3 смzтeсz, ћкw слhшаху є3ди1нъ к0йждо
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СОШЕСТВИЕ СВЯТОГО ДУХА 
НА АПОСТОЛОВ

Деяния святых апостолов, зачало 3
Деян. 2, 1–11

При наступлении дня Пятидесятницы все

они были единодушно вместе. И внезапно

сделался шум с неба, как бы от несущегося

сильного ветра, и наполнил весь дом, где

они находились. И явились им разделяю-

щиеся языки, как бы огненные, и почили по

одному на каждом из них. И исполнились

все Духа Святаго, и начали говорить на

иных языках, как Дух давал им провеще-

вать. В Иерусалиме же находились Иудеи,

люди набожные, из всякого народа под

небом. Когда сделался этот шум, собрался
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и4хъ свои1мъ љзhкомъ глаг0лющихъ и5хъ. Дивлs-
хусz же вси2 и3 чудsхусz, глаг0люще дрyгъ ко
дрyгу: не сe ли вси2 сjи сyть глаг0лющіи галілeане;
И# кaкw мы2 слhшимъ к0ждо св0й љзhкъ нaшъ,
въ нeмже роди1хомсz; Пaрfzне, и3 ми1дzне, и3
є3ламjте, и3 живyщіи въ месопотaміи, во їудeи же
и3 каппадокjи, въ п0нтэ и3 во ґсjи, Во фрmгjи же
и3 памфmлjи, во є3гЂптэ и3 странaхъ лівЂи, ћже
при кmринjи, и3 приходsщіи ри1млzне, Їудє1и же и3
пришeльцы, кри1тzне и3 ґрaвлzне, слhшимъ
глаг0лющихъ и5хъ нaшими љзhки вели1чіz б9іz.
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народ, и пришел в смятение, ибо каждый

слышал их говорящих его наречием. И все

изумлялись и дивились, говоря между

собою: сии говорящие не все ли Галилеяне?

Как же мы слышим каждый собственное на-

речие, в котором родились. Парфяне, и Ми-

дяне, и Еламиты, и жители Месопотамии,

Иудеи и Каппадокии, Понта и Асии, Фри-

гии и Памфилии, Египта и частей Ливии,

прилежащих к Киринее, и пришедшие из

Рима, Иудеи и прозелиты, критяне и арави-

тяне, слышим их нашими языками говоря-

щих о великих делах Божиих?
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Е#ђліе от матfeа, за? м7г

РечE гDь свои1мъ ўченикHмъ: вс‰ мнЁ
 преданA сyть nц7eмъ мои1мъ, и3 никт0же
знaетъ сн7а, т0кмw nц7ъ: ни nц7A кто2

знaетъ, т0кмw сн7ъ, и3 є3мyже ѓще в0литъ сн7ъ
tкрhти. Пріиди1те ко мнЁ вси2 труждaющіисz и3
њбременeнніи, и3 ѓзъ ўпок0ю вы2. Воз8ми1те и4го моE
на себE, и3 научи1тесz t менE, ћкw кр0токъ є4смь
и3 смирeнъ сeрдцемъ, и3 њбрsщете пок0й душaмъ
 вaшымъ. И$го бо моE блaго, и3 брeмz моE легко2
є4сть.
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ПРИЗЫВ СЛЕДОВАТЬ ЗА ХРИСТОМ 
Евангелие от Матфея, зачало 43

Мф. 11, 27–30

Все предано Мне Отцом Моим, и никто не

знает Сына, кроме Отца; и Отца не знает

никто, кроме Сына, и кому Сын хочет от-

крыть. Придите ко Мне все труждающиеся

и обремененные, и Я успокою вас; возьмите

иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я

кроток и смирен сердцем, и найдете покой

душам вашим; ибо иго Мое благо, и бремя

Мое легко.
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